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Siniša Vuković
Split

PȈSMA NADA SVȊMAN PȈSMĀN

Leksički i frazeološki aspekt pojedinih mjestȃ 
starozavjetne pjesničke knjige

Leksički i frazeološki aspekt vlastitog mi čakavskog prepjeva Pȉsme nada 
svȋman pȉsmān prikazat ću egzemplifikacijom onih zanimljivijih i posebnijih mjestȃ 
u njoj.1 Glosarij na kraju ionako potanko donosi značenja svih čakavizama, uklju-
čujući i akcentuaciju, tako da ću se u ovom uvodnom slovu selektivno osvrnuti 
isključivo na one riječi i stihove koji bilo da u sebi imaju ikoju zanimljivost, bilo da 
su otprve možda nešto teže razumljivi.

Svoj sam čakavski prijevod Pȉsme nada svȋman pȉsmān2 temeljio na svetopi-
samskom tekstu latinskog izdanja Nova Vulgata,3 što ga čini ekskluzivnim prvim 
prijevodom nekog dijela Biblije na ikoji od hrvatskih idioma/jezikȃ, učinjenog s 
najnovijeg službeno od strane Crkve imprimaturski priznatog i redigiranog teksta 
na osuvremenjenoj  latinštini. No, kako bih ipak uspostavio komunikaciju sa sta-
rinskim tradicijama, u cijelosti sam poštovao i izvornu kompoziciju starozavjetne 
pjesničke knjige Canticum canticorum4 – podijeljenu u dva veća dijela s proemijem 

1   Čakavski jezik kojim sam se koristio u ovom prijevodu jest idiom organske zajednice 
Selaca na otoku Braču, čiji sam izvorni govornik. U velikoj mjeri rabio sam leksik što sam 
ga naučio s nonotom i nonom odrastajući u Selcima, te koji sam većim dijelom objavio u 
svojoj knjizi Rȉčnīk sȅlaškēga gȍvora (Split, 2001.). S obzirom na to da je otada prošlo punih 
20 godina, isti je dikcionar s početnih oko 10 500 natuknica ekspandirao do sadašnjih cca 15 
000 zasebnih leksičkih glosa.

2   Na prijevodu Pȉsme nada svȋman pȉsmān radio sam najvećim dijelom tijekom ljeta 
2018. godine u Selcima na Braču, a zatim sam do danas povremeno u sȃm tekst naknadno 
intervenirao daljnjim bavljenjima u Splitu.

3   Nova Vulgata Bibliorum Sacrorum Editio, Libreria editrice vaticana, 1986.
4   Biblia Sacra Juxta Vulgatum Clementinam, Paris, 1927.
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i apendiksom – ali i grafetičku organizaciju teksta zadržavši i retke i kitice onako 
kako ih donosi taj izvornik. Istodobno, dosljedno sam slijedio i njezinu versifikaciju 
poštujući u njoj naglašenu pjesničkost, želeći tako biti korespondentan što je mogu-
će više s hebrejskim izvornikom, kojemu je latinski tekst uglavnom vjerni zrcalni 
odraz.5 Stoga vjerujem kako sam uspio od originala hebrejskog jezika sa svitaka 
posredstvom latinske tekstualne premosnice što ju je prvotno bio sačinio danas sveti 
Jeronim,6 donijeti vjerodostojni čakavski prijevod Pȉsme nada svȋman pȉsmān. 

I inače smatram kako je baš pjesnički nerv izostao iz većine prijevoda Svetog 
pisma na hrvatske jezike,7 s obzirom na to da se nije uspjelo pomiriti kulturološko-
poetske razlike u poimanju stihotvorstva na putu od orijentalnih svetozemnih pje-
snika do onih okcidentalnih mediteransko-germanskih. Nisu svi u nas ni prevodili 

5   Uostalom, latinski tekst Vulgate prihvatila je kao vjerodostojan i strogost doktrine 
Katoličke crkve, iz čije ishodišnje latinštine nastali su nebrojeni svjetski svetopisamski pri-
jevodi, razmnoženi i rasprevedeni na čitavu nisku jezikȃ po svim kontinentima, uključujući i 
brojne egzotične idiome s malim brojem govornika. Računa se da je što cjelovit tekst Biblije, 
što separatno Novi zavjet ili pak Psaltir, dosad dobio svoju jezičnu transpoziciju na približno 
2 500 svjetskih jezika. 

6   Sveti Jeronim je u IV. stoljeću od pape Damaza bio primio dekret prema kojem je do-
bio u zadatak kolacionirati sve dotad postojeće svitke s latinskim prijevodom Svetog Pisma, 
te izvršiti jedinstveni i cijelom puku Rimskoga carstva razumljiv biblijski tekst na latinskom 
jeziku. Tako je Jeronim od tekstova Vetus latina, nakon dugotrajnog rada i konzultacija sa 
Židovima u Svetoj Zemlji, sačinio Vulgatu koju je prihvatila Crkva u Rimu i uzela je otada 
kao svoj službeni prijevod Biblije.

7   Neslučajno rabim sintagmu »hrvatski jezici«, povodeći se za nizom autorskih što 
stručnih, što znanstvenih, što popularno-znanstvenih ili žurnalističkih tekstova, u kojima sam 
zastupao stanovište kako mi u Hrvatskoj govorimo s tri jezika: čakavskim, kajkavskim i 
štokavskim. Svaki od njih ima svoju autentičnu i fonologiju i morfologiju i sintaksu, ali i 
stilistiku. Unutar svakoga od njih možemo raspoznati i razlučiti dijalekte, a ne može čakav-
ština ili kajkavština ni na koji način biti dijalekt, ili narječje, unutar arbitrarnošću određene 
štokavštine kao nositeljice standardiziranog i normiranog, preskriptivnog službenog idioma. 
Analogija se oslanja i na činjenicu kako ne postoji, primjerice, »kanadski jezik«, već se u toj 
zemlji govore engleski i francuski. Također, ne poznajemo ni termin »švicarski jezik«, budu-
ći da su u Švicarskoj službeni jezici talijanski, francuski i njemački, plus tzv. »švajcdojč«. U 
Republici Hrvatskoj govore se tri jezika: čakavski, kajkavski i štokavski. U nizu znanstvenih 
i stručnih radova to sam i bio pojasnio. A da je tomu tako, apodiktički nam svjedoči fakt kako 
seljak iz Šumadije u Srbiji bez ikakvih problema razumije seljaka iz Dalmatinske zagore, dok 
ribar iz Komiže na otoku Visu ne razumije postolara iz Čakovca u Međimurju. Činjenica je 
kako je hrvatski jezični standard temeljen na zapadnohercegovačkoj štokavštini. No, to ni na 
koji način ne može biti argumentom da čakavski i kajkavski idiomi po nekoj sad već »poli-
tičkoj« matrici postanu – dijalekti hrvatskog jezika. Jednako onako, dakle, kako štokavski i 
kajkavski ne bi mogli biti dijalekti onoga normiranog jezika što je mogao biti standardiziran 
(po uzoru na Talijane koji su uzeli toskanski Dantea, Boccaccia i Petrarke) na čakavskim 
djelima Marka Marulića, Petra Hektorovića, Hanibala Lucića ili Petra Zoranića.
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u stihovima, već su pojedinci biblijske retke prikazivali i u prozi,8 a i metaforika 
je često izostajala zaglavljujući se počesto u pukoj doslovnosti ad litteram.9 Stari 
su naši pisci svetopisamske starozavjetne knjige donosili upravo tako, sukcesivno 
nižući tekst bez osjećaja za stih ili strofu.10

Posebna se studija može napisati s radnim naslovom nalik na »Eufemizmi u 
hrvatskim prijevodima Svetog pisma«, budući da se na nebrojenim mjestima donose 
»ublažena« rješenja koja pravo ne dijalogiziraju s izvornikom. To je očito eklatan-
tno u onim situacijama gdje je posrijedi stanovita ili čak eksplicitna erotičnost, od-
nosno gdje je za primijetiti kakvu brutalnu naturalističku sliku židovskog pjesnika, 
kad se eufemističkim leksikom artificijelno škopi mješte da se artistički škropi onaj 
poetski agens začet u pratekstu praautora.11

Upravo odatle i možemo krenuti u ovom partikularnom leksikološkom osvr-
tanju na traduktološko-čakavološke referente, upozoravajući na ključnu inicijalnu 
razliku evidentnu u brojnim hrvatskim prijevodima sa stare Vulgate, u odnosu na 

8   Na primjer: Fra Luka Bračanin svoje Psalme Davidove (1598.), zatim Bartol Kašić, 
Ivan Matija Škarić, Ivan Ev. Šarić i dr.

9   Bartol Kašić i Matija Petar Katančić prevodili su s latinskoga gotovo doslovce mije-
njajući riječ za riječ. 

10   Ovo je tim više problematično uzmemo li u obzir činjenicu kako je Stari zavjet do-
minantno pjesnički napisan. Dovoljno je sjetiti se Psaltira, Pjesme nad pjesmama, Tužaljki 
Jeremije proroka, Knjige o Jobu, gotovo svih proročkih knjiga; no, nemojmo ispustiti iz oči-
šta ni fakt kako se i u onima poglavito proznim starozavjetnim knjigama, poput Mojsijevog 
petoknjižja, redovito javljaju versificirani dijelovi organizirani u kakvu pjesmu ili molitvu. 
U hrvatskoj biblistici oni koji su ipak u svojim prijevodima Pjesme rabili stihove, među 
važnijim, jesu: Antun Sović (inedita), Nikola Milićević, Silvije Grubišić, Ivan Štambuk i, na 
čakavskom-istarskom, Drago Orlić i Daniel Načinović. Ivan Ev. Šarić prevodio je sve staro-
zavjetne knjige donoseći ih u proznom obliku, eda bi tek nedavno, u nizu recentnih izdanja 
njegovog prijevoda, uredništvo donijelo tekst Pjesme u kitično organiziranom grafetičkom 
obliku. Vidi: Biblija, Sveto pismo Staroga i Novog zavjeta, 8. popravljeno izdanje, Hrvatsko 
biblijsko društvo, Zagreb, Vrhbosanska nadbiskupija, Sarajevo, Verbum, Split, Naša ognjišta, 
Tomislavgrad, 2014., str. 751. – 756.

11   Za ilustraciju ove tvrdnje može lijepo poslužiti mjesto u starozavjetnoj knjizi Tužaljke 
Jeremije proroka (Tuž 1, 17), gdje pradavni pjesnik grubu sliku do temelja razvaljenog Jeru-
zalema uspoređuje sa ženom čija je haljina krvlju isprljana za vrijeme menstruacije. I Vulgata i 
Nova Vulgata imaju identičan završetak tog biblijskog retka od dva stiha: facta est Jerusalem/ 
quasi polluta menstruis inter eos. U kolikoj je mjeri riječ o otklonu od izvornika može se vi-
djeti u Zagrebačkoj Bibliji (1968.), gdje Zlatko Gorjan po već postojećem predlošku Antuna 
Sovića donosi prijevod: »i tako Jeruzalem postade/ među njima strašilo«, str. 814. Najbolju 
potvrdu u hrvatskim prijevodima daje Ivan Matija Škarić, koji u svojim obilatim egzeget-
sko-hermeneutičkim komentarima uspoređuje i hebrejski izvornik i latinski tekst. Njegovo 
rješenje ovoga mjesta izgleda ovako: »Jerusolim je nastao medju njimi kako žena u misečnom 
čistenju«. Vidi u: Sveto pismo Staroga i Novoga uvita, sv. VII., Beč, 1860., str. 515.
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ispravke koji su oficijelnim dokumentom Crkve naknadno dekretirani i pušteni u 
opticaj tekstom Nove Vulgate. 

Jer, već se u prvom retku prve glave knjige Canticum canticorum stoljećima 
nalazila latinska riječ ubera,12 koju hrvatski prevoditelji donošahu ili kao prsi, ili 
kao sise ili dojke, što ćemo vidjeti u primjerima koji slijede. 

Ishodišnji latinski tekst Vulgate s kojega su prevodili,13 izgleda ovako:
Osculetur me osculo oris sui;
quia meliora sunt ubera tua vino.14

Jest, u standardnom hrvatskom jeziku izraz prsi označava ženske grudi, odno-
sno dojke; ali, istom, kao svojevrsni aseksualizirani eufemizam. Dalmatinci, rabeći 
svoju čakavštinu, za rečeno označeno beziznimno uzimaju kao označitelja ponešto 
karnalniji i tjelesniji termin – sise. Uostalom, i u čakavštini općenito ne postoji 
drugačiji, precizniji, bolji ili češće rabljeni izraz od toga. A, bio je o nj okačio svoj 
prijevod i Matija Petar Katančić, slavonski franjevac štokavac, autor prvog hrvat-
skog cjelovito objavljenog Svetog pisma u šest knjiga s komentarima, čije tiskano 
izdanje nije doživio.15 Katančić je ovaj prvi stih prvog poglavlja knjige Canticum 
canticorum bio preveo ovako:

Celivaome celovom ustah svoih:
jerbosu bolje sise tvoje od vina.16

I Bartol Kašić17 je za polazište bio uzeo tada službenu latinsku Vulgatu, pa nje-
gov prijevod istog mjesta u sinonimskoj zrcalnosti izgleda:

12   Mirko Divković: Latinsko-hrvatski rječnik, Zagreb, 1900. Na 1098. stranici ovoga 
rječnika nalazi se ovakvo značenje konkretne riječi: uber, eris, n. – 1) vime, sisa životinjska, 
ali i dojke; 2) plodnost, obilatost zemlje. Jednaka objašnjenja bio je ponudio i Ivan Belostenec 
u svojem kapitalnom rječniku Gazophylacium, Zagreb, 1740., str. 1244. 

13   Zaključkom s Tridentskoga koncila (1545. – 1563.) bilo je odlučeno da se tekst la-
tinske Vulgate uzima za službeni biblijski tekst Katoličke crkve, te da se s njega prevodi 
svetopisamski tekst na ine svjetske jezike.

14   Biblia Sacra Juxta Vulgatum Clementinam, Paris, 1927., str. 734.
15   Matija Petar Katancsich: Sveto pismo Starog’ zakona, Sixta V. P. naredbom prividjeno, 

i Klementa VIII. pape Vlastjom izdano sada u Jezik Slavno-Illyricski, Izgovora Bosanskog’ 
prinesheno (četiri sveska); i Sveto pismo Novog’ zakona, Sixta V. P. naredbom prividjeno, i 
Klementa VIII. pape Vlastjom izdano sada u Jezik Slavno-Illyricski, Izgovora Bosanskog’ 
prinesheno (dva sveska), Budim, 1831. Prevoditelj nije doživio tiskano izdanje svojega djela, 
već je posao dovršio njegov subrat Grgur Čevapović.

16   Matija Petar Katančić: Sveto pismo Starog’ i Novog’ zakona, pretisak, Zagreb-Saraje-
vo-Tomislavgrad, 2016., str. 659. 

17   Bartol Kašić je radio na svojem prijevodu Svetog pisma tijekom 1630-ih godina. Me-
đutim, taj rad nije objavljen. Puno je razloga zašto je tomu tako! Kao svojevrsnu satisfakciju 
doživio je objavljivanje knjige Ritual rimski iz 1640. godine, odakle su u niz crkvenih knjiga, 
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Celunuo mene celovom od usta svoijeh:
ere su bolje dojke tvoje od vina.18

Teško je odgonetnuti, pak, je li prevoditelj Poljičke Biblije19 znao za manuskript 
prijevoda Svetog pisma Bartola Kašića iz 1630-ih godina. Autor Poljičke Biblije je 
nezaređeni klerik Ivan Nikola Bugardelli, a početak njezinog nastanka vezuje se 
uz 1759. godinu,20 premda se u literaturi može naići i na podatak kako je inicijalna 
godina 1768.21 No, svakako je zanimljiva potencijalna i moguća Kašićeva jezična 
jeka iz Bugardelliju nedalekog i vremena i prostora, čiji se citat na ovom mjestu u 
transliteriranoj verziji po prvi put ekskluzivno tiskom donosi:22

Celuj mene celovom usta tvojih:
jere boljesu doike tvoje od vina.23

Isto se odnosi i na Pismo Sveto Staroga Zakona Pučkoga Razglasa iz 1794. 
godine,24 kojemu je autor prezbiter iz Splita Mihovil Jurjetinović-Ivakić Kaštelanin. 

misala, oficija i brevijara preneseni njegovi mjestimični prijevodi. Cjelovito Kašićevo Sveto 
pismo objavljeno je tek 1999. i 2000. godine u Njemačkoj u dvije knjige. Prva knjiga je sve-
topisamski tekst, a druga kompletan rječnik prijevoda s uvodnim komentarima.

18   Bartol Kašić: Biblia Slavica, sv. I., Paderborn-München-Wien-Zürich, 1999., str. 406.
19   Poljička Biblija čuva se u Arhivu HAZU-a u Zagrebu pod signaturom I d 41. Riječ je 

o manuskriptu pisanom u dva stupca i uvezanom u dva tvrdoukoričena sveska. Manuskript 
sadrži sve knjige Staroga i Novog zavjeta. Pronađena je u glagoljaškom sjemeništu u Priku 
kod Omiša, a ondašnjoj JAZU bio ju je poklonio, citiram s prve unutrašnje stranice: »Vjeko-
slav Kružičević, bogoslovac, Zvečanj kod Crnića g. 1895.« 

20   Slavko Kovačić: Ivan Nikola Bugardelli i njegov rukopis Biblije na hrvatskom jeziku, 
»Prilozi povijesti umjetnosti u Dalmaciji«, vol. 22, no 1, 1980., str. 361.

21   Tadej Vojnović: Prevođenje cjelovite Biblije u Hrvata od Ćirila i Metoda do prve tis-
kane Biblije 1831. godine, »Anali Zavoda za znanstveni i umjetnički rad u Osijeku«, sv. 22, 
Osijek, 2006., str. 143. Autor zaključuje da je baš to godina početka prevođenja, budući je u 
samom manuskriptu bio pronašao papirić dimenzija 16 x 4 cm na kojem je bosančicom bilo 
napisano: »Uime Boga na 6 novembra na 1768.« Posrijedi je, dakle, nadnevak dovršetka posla.

22   Transliteraciju sam izvršio prilagođavajući tekst modernim grafemskim standardima. 
Prevoditelj se služio ondašnjim ortografskim načelima gdje je, primjerice, trigram gli pred-
stavljao današnji glas lj, zatim digram ch uobičajeno ć, ili grafem x sada uvriježeno ž. 

23   Poljička Biblija, sv. I., manuskript, 1768., str. 304. Paginacija je izvršena samo na sva-
koj desnoj, neparnoj stranici. Ova je starozavjetna knjiga naslovljena kao: »Canticum Cantico-
rum Salamonis, knighe Pisme Pivanja Salamuna, kojese žudinski imenuju Sir Hasirim«. 

24   Pismo Sveto Staroga Zakona Pučkoga Razglasa nalazi se i čuva u depou NSK u 
Zagrebu, u »Zbirci rijetkosti«, pod signaturom R 3423. Datira iz 1794. godine. Posrijedi je 
prijevod Staroga zavjeta, premda se u literaturi na nebrojenim mjestima može naići na po-
datak kako se radi o cjelovitom prijevodu Biblije. Čitav je rad obujmljen unutar četiri oveća 
tvrdoukoričena toma, numerirana arapskim znamenkama. Premda je unutar svakog od uko-
ričenja drugačije naznačeno, na hrptu izvana na koricama piše: »Pismo Sueto«, plus oznaka 
rednog broja sveska i s dodatkom na svakom od njih: »D M B«. Manuskript je izveden u 
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Kao i fragment iz Poljičke Biblije, i ovaj ulomak transliterirao sam u grafiji kuren-
tne norme, te ga prvotiskom ovdje donosim u obliku:

Poljubi on mene s’ ljubcem usta njegovi:
zašto bolje jesu od vina dojke tvoje.25 
Ivan Matija Škarić iz Postira na Braču objavio je drugi po redu tiskani hrvat-

ski prijevod Svetog pisma u 12 svezaka,26 s obimnim komentarima svakoga retka i 
skrupuloznim uvodima u svaku pojedinu biblijsku knjigu, koji projekt nema panda-
na u hrvatskoj literaturi. I on je kao i prethodnici prevodio, sukladno odluci Crkve, 
s latinskog teksta. No, kako je odlično poznavao i hebrejski i starogrčki jezik, on je 
svaki redak Vulgate uspoređivao sa, kako ih je zvao, »matičnim knjigama«. Tako 
Škarić u svojim objašnjenjima u pitanje dovodi ispravnost riječi ubera u latinskom 
izdanju, povodeći se za riječju dodim iz hebrejskog izvornika koja znači – ljubav.27 
Zato je on ovo mjesto preveo ovako:

Neka me on celuje celovom svojih ustiuh.
Tvoja je ljubav ugodnija od vina.28

Glavnina prevoditelja nakon njega konkretno je mjesto tako i prevodila, dok je 
nekolicina rabila izraz milovanje, koji se uglavnom provlači po talijanskim i fran-
cuskim izdanjima.29

Taloženjem stoljećȃ, i crkvene prakse u njima, pojavila se potreba za novom 
revizijom i redigiranim izdanjem službenoga svetopisamskog teksta na latinskom. 
Drugi vatikanski sabor potaknuo je i to pitanje, pa je papa Pavao VI. 30. prosinca 

jednoličnoj liniji perom preko cijele stranice, a ne u dva stupca kao u slučaju Poljičke Biblije. 
Također, ovo je prvi pokušaj ostvarenja Biblije u jeziku razumljivom na ovim prostorima 
što u sebi sadrži hermeneutičko tumačenje svakog od redaka svetopisamskog teksta. Otuda 
i sȃm kvantitet teksta, čiju je kumulativnu građu bilo nužno imobilizirati unutar korica čak 
četiriju svezaka.

25   Pismo Sveto Staroga Zakona Pučkoga Razglasa, sv. II., 1794., str. 264.
26   Sveto pismo Staroga i Novoga uvita I-XII (iz latinskoga s obzirom na matične knjige 

izbistreno i iztumačeno po Ivanu Matiju Skarich, svetoga bogoslovja naučitelju, davninah 
Svetoga pisma, uvodjenj u svete knjige Staroga uvita, njihovoga iztumačenja, i istokostran-
skih jezikah u općenomu seminištu u Zadru bivšemu učitelju, i ost.), Beč, 1858. – 1861.

27   Škarić ovako pojašnjava: »Lat. prin. ima tvoje prsi, što neznači rič dodim, koja-je u 
mat. pis. (…) Ali ako-bi tko htio držati-se lat. prin., tada rič prsi u zaručnika mogu znameno-
vati oli onu materinsku ljubav, koju-je Bog pokazao prama ljudem (…) oli oni nauk, koj-je 
dao i Jehova Israelovim sinovom u starom, i Isus svojoj Crkvi u novom uvitu, buduć da i 
s. Pavao i s. Petar prikladaju riči svojega pripovidanja mliku«. Vidi u Sveto pismo Staroga i 
Novoga uvita, svezak VI., Beč, 1859., str. 202.

28   Ibidem.
29   Izraz milovanje koristio je Ivan Ev. Šarić u svim svojim izdanjima (1942., 1959. 

2014.), Ljudevit Rupčić (1973.) i Tomislav Dretar (1998.), čiji je prijevod dostupan samo 
preko internetske domene.
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1965. utemeljio Papinsku komisiju za Neo-Vulgatu.30 Već nakon nešto više od jednog 
desetljeća, apostolskom konstitucijom pape Ivana Pavla II., imenom Scripturarum 
thesaurus i datiranoj 25. travnja 1979., iz tiska je izašla – Nova Vulgata.31 A u njoj je 
kao korektorij dospjelo i ono što je Ivan Matija Škarić shvatio 120-ak godina prije, pa 
se u ovdje nam zanimljivom retku knjige Canticum canticorum u tekstu Nove Vulgate 
umjesto riječi ubera nalazi riječ amores, značenja – ljubav. Pogledajmo:

Osculetur me osculo oris sui!
Nam meliores sunt amores tui vino:32

Zato sam i sȃm u vlastitom prijevodu uvažio ovu činjenicu, i, to me je i motivi-
ralo na posvemašnji zaokret ka izdanju Nova Vulgata, pa konkretni distih u mojem 
prepjevu izgleda ovako:

Pojub me su pojupcen ol justijuh svojih!
Jerbo, jubav je tvoja boja ol vina. 
Dosljednosti radi, ali i iz razloga dijakronijskih traduktoloških iskustava, neka 

budu ovdje prineseni i ini prepjevi hrvatskih prevoditelja istog svetopisamskog mje-
sta.33

Recimo, Antun Sović je od 1928. godine radio na novom prijevodu Staroga za-
vjeta, ali njegov prijevod na koncu nije dobio imprimatur,34 pa nije ni tiskan (premda 
je poslužio kao podloga za Zagrebačku Bibliju objavljenu 1968., osim Mojsijevog 

30   Celestin Tomić: Nova Vulgata, »Bogoslovska smotra«, vol. 51, No. 1, 1981., str. 129.
31   Božo Lujić: Prevođenje Biblije i Hrvatski standardni prijevod. Povijest, teorije, 

načini, kriteriji u knjizi Hrvatski standardni prijevod Biblije, Zagreb, 2018., str. 22.
32   Nova Vulgata Bibliorum Sacrorum Editio, Vatican, 1986., str. 1111.
33   Ovdje je važno napomenuti kako čitatelj lako može zaključiti s kojega je ishodišnog 

teksta pojedini prevoditelj polazio u svom radu. Koji rabe termin »ljubav«, prevodili su s 
hebrejskog, dočim, oni što koriste izraz »sise«, »dojke« ili ikoju izvedenicu, služili su se 
s latinskim tekstom. Uzgred, valja također opetovano pripomenuti kako je službeni dekret 
Crkve tijekom stoljećȃ bio na snazi da se diljem svijeta na narodne jezike biblijski tekst može 
prevoditi isključivo s latinske Vulgate. Oni prevoditelji koji su poznavali i hebrejski jezik, u 
svojim su popratnim bilješkma ili napomenama (ako ih je bilo), navodili kako »službeno« 
donose tekst po Vulgati, ali su u svojevrsnim fusnotama napominjali i kako glasi hebrejski 
izvor dotičnog mjesta.

34   Premda je Antun Sović bio neupitni vir trilinguis, izvrstan poznavatelj i hebrejskog 
i starogrčkog i latinskog, ali i niza drugih jezika, njegov je prijevod bio odbijen iz leksičko-
stilističkih razloga. Naime, ne bi li se što je moguće više približio što narodnijem jeziku u 
prostoru kojemu je kanio podati vlastiti prijevod, Sović je smatrao kako se u Šumadiji u Srbi-
ji govori jezikom koji je najbliži tim njegovim zamislima i težnjama. Međutim, sami crkveni 
naručitelji njegovog prijevoda smatrali su kako je njegov jezik – koji je on sȃm zvao »no-
tioslavicum« – odveć blizak jeziku Vuka Stefanovića Karadžića, te da umnogome odudara 
od jezične prakse kojom se govorilo u (tadašnjoj) Hrvatskoj. Te su se primjedbe ponajvećma 
ticale samih vlastitih imena.
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petoknjižja, Psalama i Pjesme nad pjesmama). U rukopisnoj ostavštini njegovog 
prijevoda, koja se čuva u Nadbiskupijskom arhivu, Metropolitani, na Kaptolu u 
Zagrebu, stoji ovaj njegov prijevod:

Ah, da me poljubi poljupcem svojih usta,
jer je tvoja ljubav slagja od vina!
Umjesto Sovićevog prijevoda, u Sarajevu je objavljen u tri knjige prijevod Iva-

na Ev. Šarića,35 vrhbosanskog nadbiskupa, u kojemu stoji:
Ah, kad bih se mogla nasladiti na cjelovu usta tvojih!
Jer je slađe od vina milovanje tvoje.36

Ovo je izdanje dobilo i drugo, jednosveščano izdanje, objavljeno u Madridu 
1959. godine, gdje je ponešto bio modificiran prijevod:

Oh, kad bih se mogla nasladiti na cjelovu tvojih usta!
Tvoje je milovanje slađe od vina.37

Valja napomenuti kako je Šarićev prijevod do dana današnjega doživio čak 
nekoliko izdanja u jednoj knjizi i od više nakladnika, i u njima je zastupljena ova 
potonja, »madridska« varijanta.38

Poslije ovoga prijevoda dolazi do prvog izdanja cjelovite Biblije objavljene u 
Hrvatskoj, i bila je to tzv. Biblija »Stvarnosti«,39 izdana pod paskom glavnih ured-
nika Jure Kaštelana i Bonaventure Dude, urednika Josipa Tabaka i Jerka Fućaka, 
te izdavača Ive Košutića. Nakon ovog izdanja sva naredna preuzela je »Kršćanska 
sadašnjost«, i, taj se oblik do dandanas zove: Zagrebačka Biblija. U njoj, kao i u 
Jeruzalemskoj Bibliji,40 nalazi se prijevod Pjesme nad pjesmama poljičkog pjesnika 
Nikole Milićevića, koji je prijevod kao samostalnu knjigu prvotno bila objavila 
Matica hrvatska u Zagrebu (1965.).41 U oba izdanja prijevod je identičan:

Poljubi me poljupcem usta svojih,
ljubav je tvoja slađa od vina.42

Nedugo poslije toga Ljudevit Rupčić, inače prevoditelj kompletnog Novog za-
vjeta, separatno objavljuje s komentarima i analizama svoju Pjesmu nad pjesmama, 
gdje stoji:

35   Ivan Ev. Šarić: Sveto pismo I-III, Sarajevo, 1941. – 1942.
36   Ivan Ev. Šarić: Sveto pismo, svezak II., Sarajevo, 1942., str. 224.
37   Ivan Ev. Šarić: Sveto pismo, Madrid, 1960., str. 975. 
38   To su izdanje zajednički objavili: Hrvatsko biblijsko društvo, Zagreb; Vrhbosanska 

nadbiskupija, Sarajevo; Verbum, Split i Naša ognjišta, Tomislavgrad, 2014.
39   Biblija, Zagreb, 1968.
40   Jeruzalemska Biblija, Zagreb, 1994.
41   Nikola Milićević: Pjesma nad pjesmama, Zagreb, 1965.
42   Biblija, Zagreb, 1968., str. 644; Milićević: Pjesma nad pjesmama, Zagreb, 1965., str. 

21; Jeruzalemska Biblija, Zagreb, 1994., str. 927.
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Nek’ me poljubi jednim poljupcem usta svojih!
Doista je milovanje tvoje opojnije od vina.43

Isti pothvat, samo s kudikamo razvedenijim tumačenjima, objavio je Ivan 
Štambuk iz Pučišća na Braču, koji je ranije bio isto tako opširno istumačeno obja-
vio i sve psalme (Makarska, 1975.). Rečeni stih konkretne Pjesme nad pjesmama u 
Štambukovom prijevodu izgleda ovako:

Da me poljubi poljupcima svojih usta!
Mirišu (ugodnije) tvoje grudi od najbiranijih pomasti,
od vina jače opajaju.44

Silvije Grubišić autor je prijevoda Petoknjižja iz spomenute Zagrebačke Biblije 
(1968.), a taj je njegov ostvaraj preuzet iz vlastitog mu prijevoda otprije sačinjenog 
i objavljenog u Chicagu. Konkretno, ova je njegova jezična transkripcija cijeloga 
Starog zavjeta sukcesivno bila objavljivana preko oceana u osam svezaka (1973. – 
1983.), ali – zbog prerane smrti – autor nikad nije uspio dovršiti svoju, kako ju je 
nazvao: Hrvatsku Bibliju. No, ljeta Gospodnjega 2010. u Zagrebu je grupa naklad-
nika objavila tzv. Franjevačku Bibliju,45 u kojoj je Stari zavjet bio preuzet u dobra-
no prerađenom prijevodu baš Silvija Grubišića, dok je za Novi zavjet bio korišten 
prijevod subrata mu po fratarskom habitu – Gracijana Raspudića. U ovom svojem 
prijevodu prvi stih Grubišićeve knjige Velepjesan izgleda ovako:

Da me hoće poljubiti poljupcima usta svojih!
Tȁ od vina je slađa ljubav tvoja!46

U izdanju Jehovinih svjedoka na hrvatskom jeziku (ali objavljenom u New Yor-
ku), u Prijevodu Novi svijet donosi se:

Poljubi me poljupcem usta svojih!
Jer ljubav je tvoja bolja od vina.47

Protestantska izdanja Biblije vrlo se živo objavljuju, pa u svojem cjelovitom 
prijevodu Svetog pisma Branko Djaković odlučuje se na ovo:

Da me poljubi poljupcem svojih usta,
jer tvoja ljubav bolja je od vina.48

43   Ljudevit Rupčić: Pjesma nad pjesmama, Zagreb, 1973., str. 33.
44   Ivan Štambuk: Pjesma nad pjesmama, Šibenik, 1983., str. 29.
45   Franjevačka Biblija, Zagreb, 2010. Nakladnici su: »Naša ognjišta«, Tomislavgrad, 

»Kršćanska sadašnjost«, Zagreb i »Hrvatsko biblijsko društvo«, Zagreb. Novi zavjet preveo 
je fra Silvije Grubišić, a Novi zavjet fra Gracijan Raspudić. Posrijedi je bibliofilsko izdanje 
što ga je priredio fra Ivan Dugandžić.

46   Ibidem, str. 877.
47   Biblija, Prijevod Novi svijet (Jehovini svjedoci), New York, 2006., str. 909.
48   Sveto pismo Staroga i Novoga zavjeta, GVB/Živa riječ, Eschenburg-Krasica, 2008., 

str. 618.
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Ivan Vrtarić u svojoj se Bibliji odlučio na varijetet:
Neka me on ljubi poljupcima svojih usta:
jer ljubav tvoja bolja je od vina.49

Grupa autora, koja nikad nije imenovana, radila je na tzv. Varaždinskoj Bibliji,50 
u kojoj se donosi:

Neka me ljubi poljupcima usta svojih!
Jer ljubav je tvoja bolja od vina.51

Blizu Varaždina, u Čakovcu, Udruga stablo života objavila je prijevod engle-
skog izdanja King James Bible, čiji su se također neimenovani prevoditelji odlučili 
za ovakav oblik:

Poljubi me poljupcem usta svojih,
jer je ljubav tvoja bolja od vina.52

Najnovija zasad bezimprimaturna Biblija ona je pod egidom »Suvremeni hrvat-
ski prijevod«, gdje stoji:

Kako bih voljela da me poljubiš
svojim usnama,
jer tvoji su dodiri slađi od vina.53

Katolički svećenik Stefan Geosits iz Gradišća u Austriji, ukupno u pet svezaka 
bio je objavio svoj cjeloviti prijevod Biblije na gradišćanskohrvatskom (čakavskom) 
jeziku,54 također bez imprimatura nadležnog ordinarija, a u čijem prijevodu stoji:

Poljubi me kušcem svojih ust.
Sladja od vina je ljubav tvoja.55

U Istri, na istročakavski jezik »prehitili« su Kanat vrhu svih kanti Drago Orlić i 
Daniel Načinović. Autorski dvojac se bio odlučio na ovaj oblik:

49   Biblija, Sveto pismo Staroga i Novoga zavjeta, GVB/Živa riječ, pr. I. Vrtarić, Esche-
nburg-Krasica, 2012., str. 696.

50   Urednik ove Biblije je Hrvoje E. Šredl, a na dijelovima Novog zavjeta radio je, pored 
grupe autora, i Tomislav Ladan, koji je samostalno bio objavio vlastite prijevode triju evan-
đelja s grčkoga (bez onoga Matejevog), te zadnju knjigu – Apokalipsu. 

51   Varaždinska Biblija, Varaždin, 2015., str. 658.
52   Biblija, Čakovec, 2018., str. 763.
53   Biblija: suvremeni hrvatski prijevod, sine loco, 2020., str. 677.
54   Stefan Geosits: Biblija na gradišćanskohrvatskom jeziku I-V, Klimpuh, 2014.
55   Stefan Geosits: Biblija na gradišćanskohrvatskom jeziku, Stari teštamenat, svezak 

III., Klimpuh, 2014. U ovom svesku tiskano je nekoliko starozavjetnih knjiga, a među njima 
i Pjesma nad pjesmama. No, čini se da su pojedine knjige tiskane separatno, pa su tek kasnije 
uvezane među iste korice. Konkretno, Pjesma nad pjesmama ima godinu objavljivanja 1990. 
Paginacija nije izvršena sukcesivno, već su stranice numerirane zasebno za svaku pojedinu 
starozavjetnu knjigu. Tako je i ovaj ovdje doneseni citat tiskan na str. 1, premda se nalazi u 
trećoj trećini obimnoga trećeg sveska iz ove gradišćanskohrvatske biblijske pentalogije.
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Bušni me ljupcen usti svojih!
Ljubȃv je tvoja slajža od vina.56

Zanimljiv je i prijevod cjelovitoga biblijskog teksta iz radionice Tomislava Dre-
tara, istinabog, dostupnog samo i isključivo posredstvom interneta, u kojem ovaj 
autor konkretno mjesto prevodi kao:

Poljubi me usnama svojim!
Jer tvoja milovanja bolja su no vino. 
U ostalim susjednim prostorima na kojima se govori štokavskim jezikom, naj-

brojnija su srpska izdanja koja započinju prijevodom Đure Daničića iz 1868. godi-
ne, na ćirilici. On se bio odlučio na ovu opciju:

Da me hoće poljubiti poljupcem usta svojih!
Jer je tvoja ljubav bolja od vina.57

I kad je kasnije došlo do niza izdanja objavljenih na latinici, ovaj je citat ostao 
nepromjenjen.58 Također, zadržalo ga je i ćirilično Sveto pismo u izdanju Svetog ar-
hijerejskog sinoda Srpske pravoslavne crkve,59 i »s blagoslovom« patrijarha Irineja.60

U novije vrijeme objavljena su i dva cjelovita prijevoda Svetog pisma na ćirilici 
i ekavskoj štokavici, oba s naslovom ove knjige: Pesma nad pesmama. Prvi je »Sa-
vremeni srpski prevod« i u njemu rečeni citat izgleda ovako:

Ljubi me poljupcima svojih usta,
jer tvoja ljubav je slađa od vina.61

56   Drago Orlić/ Daniel Načinović: Kanat vrhu svih kanti, Poreč, 2003., str. 19.
57   Đuro Daničić: Sveto pismo, Beograd, 1868., str. 564. Isti se citat nalazi i u ćiriličnom 

Svetom pismu Staroga i Novoga zavjeta u izdanju »Biblijskog društva Srbije«, Beograd, 
2012., str. 590.

58   Milan Rešetar izvršio je redakciju ovoga Daničićevog prijevoda Staroga zavjeta, ali 
i stariji prijevod Vuka Stefanovića Karadžića iz 1847. godine, te ga je »pohrvatio« i »poka-
toličio« intervenirajući na leksičkoj, sintaktičkoj i, osobito, onomastičkoj razini. Na unu-
trašnjoj naslovnici stoji natpis: »pregledano izdanje«. To je izdanje prvotno bilo objavljeno 
1895. godine u Budimpešti, a do danas je tiskano u nizu reprintȃ. S druge strane, Karadžićev 
prijevod Novoga zavjeta, ali i prepjev Daničićeve starozavjetne knjige Psalmi, bio je revi-
dirao Bogoslav Šulek i zajedno objavio 1877. godine u Budimpešti. Cjelovito Sveto pismo 
u prijevodu Daničić-Karadžića i Rešetarovoj redakciji prevladat će i u uporabi u hrvatskom 
javnom prostoru, budući da je ovo izdanje bilo publicirano u jednom svesku, dok su Hrvati 
neposredno prije toga svoj biblijski prijevod imali u spomenutim višesveščanim projektima 
Katančića i Škarića. Jasno, jeftinije i elegantnije bilo je distribuirati jednu knjigu, negoli njih 
obimnih 6 (Katančić), odnosno 12 (Škarić).

59   Sveto pismo Staroga i Novoga zavjeta, Biblija, Beograd, 2010., str. 730.
60   Novi zavjet, pak, ne sadrži u sebi prijevod Vuka Stefanovića Karadžića (koji se re-

dovito tiskao uz Daničićev Stari zavjet, već »prevod Komisije Svetog arhijerejskog sinoda 
Srpske pravoslavne crkve«.

61   Sveto pismo, Biblija ili Sveto pismo Starog i Novog zaveta, »Savremeni srpski pre-
vod«, Crete, USA, 2015., str. 639.
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Drugi je »Novi srpski prevod« i isto mjesto je prevedeno:
Poljupcem usana svojih me poljubi,
jer je tvoja ljubav bolja od vina.62

Na ćirilici je u Beogradu sredinom 20-ih godina XX. vijeka u zasebnom sve-
ščiću bio objavio vlastiti prijevod i Svetislav Stefanović. Autor je izdanje popratio 
vlastitim predgovorom i kraćom analizom otisnutom na koncu libra, a nama ovdje 
zanimljivo mjesto javlja se u varijetetu:

Napij me pićem svojih usta,
jer ljubav tvoja slađa je no vino.63

I Lujo Bakotić je u međuraću minulog stoljeća u Beogradu objavio Sveto pismo 
Staroga i Novoga zaveta na latinici i u ekavici,64 a prijevod koji je tada publicirao 
nije mijenjao ni u ponovljenom izdanju pod imenom Biblija, Stari i Novi zavet, 
tiskanom u Novom Sadu 1988. godine. On je rečeni distih ponudio kako slijedi:

Oh, kad bi me poljupcima usta svojih poljubio!
Jer je ljubav tvoja sladja od vina.65

Najnovije srpsko izdanje objavljeno je nedavno,66 i u njemu u prijevodu Dra-
gana Milina, stoji:

Poljubi me poljupcem usta svojih
jer je ljubav tvoja slađa od vina.67

Pored svih ovih prijevoda knjige Canticum canticorum, još su dva štokavska 
za koja se u nas malo zna. Jedan je iz takozvane Bosanske Biblije,68 a drugi iz nazo-
vimo je prigodno Crnogorska Biblija.69 U Bosanskoj Bibliji traženo mjesto izgleda 
ovako:

Neka me on poljubi poljupcima svojih usta!
Jer bolja od vina ljubav je tvoja.70

62   Sveto pismo, »Novi srpski prevod«, Beograd, 2017., str. 693.
63   Svetislav Stefanović: Pesma nad pesmama, Beograd, 1925., str. 1. Predgovor je nu-

meriran rimskim brojkama, tako da sam prijevod počinje na str. 1.
64   Lujo Bakotić: Sveto pismo Staroga i Novoga zaveta, Beograd, 1933.
65   Ibidem, str. 444. Prijelom je u oba izdanja u cijelosti isti, i iz 1933., kao i iz 1988. 

godine.
66   Sveto pismo Starog i Novog zaveta, Biblijsko društvo Srbije, Beograd, 2020.
67   Ibidem, str. 776.
68   Biblija, Sarajevo, 2013. Prevoditelji su James Dannenberg i Edib Kafadar, a urednik 

Redžo Trako. Knjigu je objavila nakladnička kuća TDP iz Sarajeva.
69   Biblija, Stari i Novi savez, »Novi revidirani prevod«, Podgorica, 2016. Nije naveden 

prevoditelj, ili više njih, a izdavač je crnogorski Institut za religijska istraživanja. Ovo je pri-
vatno izdanje kojemu je pokrovitelj Anton Vuljaj, a predstavnik izdavača je Zdravko Vučinić. 

70   Biblija, Sarajevo, 2013., str. 536.
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A ova potonja, objavljena u Podgorici, na početku Pesme nad pesmama ima:
Kad bi me samo poljubio poljupcima usana svojih!
Jer ljubav je tvoja bolja od mladog vina.71

Neslučajno sam se odlučio na ovu ponešto obimniju komparativnu analizu pr-
vog retka ove starozavjetne knjige: i kako bih pokazao varijante unutar kojih može 
se modulirati jedan te isti motiv, ali i da bih ukazao na bogatstvo razvedenosti ov-
dašnjih svetopisamskih prijevoda. Nadalje, ne bez razloga uhvatio sam se baš za 
riječ ubera, budući da se ona u cijeloj knjizi Canticum canticorum pojavljuje točno 
12 puta. Već prema tome kako se tko bio odlučivao, u hrvatskim prijevodima naila-
zimo: i na ljubav, i na sise, i na dojke, i na prsi, i na grudi.

Kultni Divkovićev Latinsko-hrvatski rječnik (Zagreb, 1900.) riječ uber, eris, 
n. tumači prvotnim značenjem kao »vime, sisa životinjska« (spominje i dojke), a 
sekundarnim označava još i »plodnost, obilatost zemlje«. Dakle, u čakavskom pri-
jevodu bilo mi je nemoguće izbjeći riječ sȉsa, navlaš onda ukoliko mi je bilo slijediti 
duh židovskog pjesnika i dah njegove poezije, koja inzistira na neposrednoj i najbr-
žoj komunikaciji, naturalistički nagoj i brutalno eksplicitnoj: na što mi u zapadnoj 
uljudbi i kulturi pjesnikovanja nismo baš nikad bili odveć spremni. Usput, i ovo 
je svakako jedan među ključnijim argumentima na račun kojih pojedini hermene-
utičari dovode u pitanje, ili se samo prigodno zaodijevaju sumnjičavošću, kad je 
posrijedi možebitni upitni kanonicitet ove starozavjetne knjige.

Istinabog, treba pomnije razmotriti i samu pogođenost latinskoga prijevoda 
Vulgate, budući da zacijelo najkompetentniji prevoditelj s ovih prostora, Ivan Mati-
ja Škarić – kao istinski vir trilinguis koji je dobro poznavao sva tri temeljna sveto-
pisamska jezika: i hebrejski, i starogrčki i latinski – u hermeneutičkom obrazlaganju 
ovoga prvoga retka spominje hebrejsku riječ »dodim«, koja znači – ljubav. Škarić 
u svojoj egzegezi donosi: »Tvoja je ljubav; buduć zaručnica, zanesena od ljubavi 
prama svojemu zaručniku, zavapila: ah, da-mi-se-je sdružiti s njim za u vȋke! obra-
ća sada besidu k zaručniku i govori: tvoja-je ljubav meni dražja i ugodnija nego 
najlipša raskošnost ovoga svita; jer vino, kako vidismo u kn. Sabiraoca II. 3 zname-
nuje ugodnosti ovoga svita; i tako govori božja zaručnica: meni je ugodnija tvoja 
ljubav, meni je zadovoljnie s tobom-se, Bože, zadržavati, nego uživati kojumudrago 
raskošnost.«72

Ovu povezanost od ljubavi preko mlijeka majčinoga do ženinih sisa, zacijelo, 
htjela je unificirati Vulgatina latinština izbjegavajući više srodnih riječi (pa tako i 

71   Biblija, Stari i Novi savez, »Novi revidirani prevod«, Podgorica, 2016., str. 614.
72   Ivan Matija Škarić: Sveto pismo Staroga i Novoga uvita, sv. VI., Beč, 1859., str. 202.
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moguću pomutnju), a bit će da je imala htijenje i ukotviti ih unutar zajedničkosti 
kopule semantičkog polja riječi ubera, odnosno podno kupole postreproduktivne i 
živodajne dojke iliti sise… 

Možda tome u prilog ide i glasoviti Belostenčev rječnik Gazophylacium 
(1740.), koji pod svim imenično-pridjevskim izvedenicama termina uber/ubero in-
zistira na trima značenjima: rodnost, plodnost i obilnost. Plodnost i rodnost, dakle 
majčinstvo… Dakle, prsi i sisanje… 

Osim toga, u knjizi Canticum canticorum nalazi se i sintagma »mammae tuae« 
(4,10), što se također vrlo određeno i eksplicitno odnosi na sise majčine, pa i razred 
kralježnjaka, sisavaca, otkuda isti i vuče svoj latinski leksički etimološki  prauzor – 
mammalia (lat. mamma, ae, f. – sisa, dojka). 

Za odalečiti ma kakav oblik predrasude od ikojeg mogućeg tumačenja jezičnog 
puritanstva, kojemu će disonantno u ušima ili pred očima zabrecati riječ sisa, na-
vodim ovdje poznato mjesto iz Evanđelja po Luki iz Jeruzalemske Biblije (1994.), 
u prijevodu Bonaventure Dude i Jerka Fućaka: »Blažena utoba koja te nosila i prsi 
koje si sisao!« (Lk 11,27). Prisnažujem ovdje i prijevodom iste biblijske situacije iz 
traduktološke radionice Gracijana Raspudića iz Zagrebačke Biblije (1968., 2015.): 
»Blago utrobi koja te nosila i prsima koje si sisao«. Ukratko, kako se može zapa-
ziti, vrlo kurentan glagol sisati rabi se u mnogim prijevodima, a budući da svoja 
fundamentalna uporišta zasniva na morfološkoj tvorbi s imenice na glagol, nema 
nikakvog razloga da se temeljna imenica sisa ovdje doživljava iole neumjesno, ne-
primjereno ili pak pretjerano.

II.

Pogledajmo sad nekoliko odabranih što stihova što distiha, u kojima se ostva-
ruju neke jedinstvene jezične naročitosti, a na kojima temeljim svoj stav kako je 
čakavština pogodnija za precizniji prijevod biblijskog teksta, negoli što je to stan-
dardni hrvatski jezik utemeljen na štokavštini.

Stih: exsultemus et laetemur in te/ sulacȁt ćemo se i divertȉt se u tȅbi (1,3), 
sadrži dva zanimljiva glagola, naoko sinonime, što se u Pismi pojavljuju jedincati 
jedan put, dok bi konkordancija knjige psalama, Psaltir, pokazala kako oni spada-
ju među najučestalije riječi, ter mahom idu sparene zajedno, kao i ovdje. Glagol 
exsulto (ponegdje i: exulto) znači: 1. poskakivati, igrati, poigravati; 2. uznositi se, 
zanijeti se, hvaliti se, razmetati se; 3. razuzdan, raskalašen biti; 4. nestašan biti, pod-
vikivati, pocikivati, klicati od radosti. U Bibliji najčešće, gotovo isključivo, dolazi 
baš u prvom značenju, i moj ga selački idiom prepoznaje u vidu povratnoga glagola 
sulacȁt se, značenja igrati se, zabavljati se, veselo skakutati. Podrazumijeva eo ipso 
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svu hijerarhiju značenjȃ kao i u latinskom jeziku. Glagol laetor gotovo da mu je 
sinonim i značenja je: veseliti se, radovati se. Ne uključuje izvanjske manifestacije 
veselja ili radosti, i u tome je možda ključna distinkcija značenja među ovim dvama 
glagolima, koja je također zgodna za nekovrsni stilistični paralelizam budući da 
ništi latentni i možebitni pleonazam.

Stih: sicut tabernacula Cedar, sicut pelles Salma/ kȁ kućẽrci ol Cȅdra, kȁ 
koltrȋne ol Salamūnȁ (1,5), ima u sebi dvije posebne riječi. Krenimo od druge. Na-
ime, pelles su kože, ali su se u ono vrijeme štavljene kože koristile i kao zavjese, 
dakle koltrȋne. Ovdje mi je puno zanimljivija riječ tabernaculum, i, n., koja označa-
va i daščaru i šator, pa ju kao šator mnogi u nas i prevode (u Škarića je – nadstor). 
No, vodeći računa o mojem bračkom ambijentu i čakavštini u njemu, odlučio sam 
se za izraz kućērȁk, skromnu okruglu kamenu nastambu stožastoga krovišta i bez 
prozora građenu tehnikom suhozida, koju su težaci podizali u polju za zakloniti se 
od nevremena, ali i za prenoćiti. Drugdje se na Braču ova građevina naziva bȕnja, a 
u Istri – kažun. Koji redak kasnije, kad se ista latinska riječ pojavljuje u drugačijoj 
frazeologiji (1,8) preveo sam je kao – pastirski stan: et pasce haedos tuos iuxta 
tabernacula pastorum/ i pãs kozlȉće svojȅ kolo čobȃnskīh stanõv. Pastirski stanovi 
odavno su iščezli i iz životne i iz knjiške uporabe, ali se u ovom kontekstu nameću 
sasvim leksički odgovarajućim.

Distih: posuerunt me custodem in vineis/ vineam meam non custodivi// mȅtnūli 
su me za pȕdaricu u lôžju/ a svojȅ lôžje nīsȃn poglȅdāla (1,6), nosi u sebi ključnu 
riječ: custodio, značenja stražariti čuvati, pa onda i custodia, ae, f. tojest straža, 
čuvanje, odnosno custos, ōdis, comm. – stražar, čuvar. U selačkoj čakavštini pudãr 
je bio čovjek koji je gospodaru nadgledao i čuvao vinograd, a ovdje je kontekst 
motivirao mocijsku opoziciju u izrazu – pȕdarica. U drugom stihu koristio sam 
riječ poglȅdāt, koja osim svoje temeljne semantike u mojem idiomu znači i – čuvati, 
nadgledati, brinuti, voditi računa. 

Stih: Introduxit me in cellam vinariam/ Uvê me je u konȍbu (2,4), potvrđu-
je kako čakavština ima najtočniju riječ za prostoriju u kojoj se drži vino. A to je: 
konȍba. Štoviše, u Dalmaciji konoba nije samo spremište u kojem se čuva vino 
u bačvama, već je konoba mjesto u kojem se prijatelji druže, jedu, piju i pjevaju. 
Upravo to podrazumijeva i originalni svetopisamski pratekst. Izraz cellam vinariam 
hrvatski su prevoditelji donosili kao kuću od vina, odaje od vina, klet od vina. Naj-
točnija je, dakle, dalmatinska riječ – konȍba.

Stih: ficus protulit grossos suos/ smȍkva je potȉrāla zadȕle svojȅ (2,13), sadrži 
u sebi riječ grossos koju nema Divković u Latinsko-hrvatskom rječniku, ali ju ima 
Ivan Belostenec u svojem dikcionaru Gazophylacium iz 1740. godine. On pod na-
tuknicom grossulus, li, m. donosi tumačenje »nezrela figa«, što će reći – nedozrela 
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smokva. U Selcima postoji izraz zadȕla za nedozrelu smokvu, koja ne postoji u 
standardu, ali u Akademijinom rječniku (dio XXI., Zagreb, 1973. – 1974.) postoji 
izraz zadulac, koji je zabilježen u Vrbniku na Krku, te zadulica koja se spominje u 
Stonu. Među 30-ak dalmatinskih vernakularnih vokabulara našao sam je još samo 
u Rječniku govora Blata na Korčuli (2015.?) autora Petra Milata Panže, gdje je 
zapisana kao zādȕlica, značenja: »tvrda, nezrela smokva«. 

Riječ deserta, ōrum, n. (3,6) značenja »pustinja, pustoš« prevodio sam riječ-
ju trzȁ, što u selačkome idiomu označava brisani prostor, pustopoljinu, čistinu. U 
Dalmaciji pustinja ne postoji u smislu u kakvom je ima u Svetoj Zemlji ili Egiptu 
(biblijskim toposima), i, našao sam ovaj izraz uzeti kao najbliži onome na što alu-
dira pjesnik Pisme.

Jasno, moguće je bilo izučiti i izlučiti još čitav niz primjera koji bi pomnju mo-
trenja znatiželjnog čitatelja mogli usmjeriti na određeni vers ili sintagmu, te ukazati 
na zanimljivost njegove traduktološke relacije od luke uvjetno ishodišne latinštine 
do porta nimalo nijeme čakavštine. Ovaj je selektirani izvadak htio biti svojevrsnom 
luči za osvijetliti stvarnu lepezu mogućnosti jezičnih izražaja i intervencija što ih 
čakavski jezik sadrži u svojoj srži. Dakako, s naglaskom na odgovore koji se posve 
izravno tiču pitanja na temu korespondencije i komunikacije prijenosa originalnog 
teksta do u njegovu dijalektalnu varijantu. Dijalekt ima stvarnu izražajnu moć, i pu-
nomoć i premoć, ponekad valjda čak i izraženiju od jezika unutar kojeg se i ostva-
ruje. Registri čakavskog jezika potvrđuju aksiom koji protežira tezu kako je baš 
čakavski izraz – od svih naših nacionalnih! – najbliži determinaciji i transpoziciji 
svetopisamskog teksta iz Svetozemlja s ovim našim uže dalmatinskim i šire hrvat-
skim prostorom. Vjerujem, kako je ovaj moj prepjev slavne starozavjetne Pjesme 
nad pjesmama adekvatan argument takvom stanovištu.
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Pȉsma nada svîman pȉsmān

NA PRVȔ

1 
1Pȉsma nada svîman pȉsmān ol Salamūnȁ

2Pojũb me su pȍjūpcen ol jūstȉjūh svojĩh!
Jȅrbo, jūbâv je tvojȁ bȍja ol vīnȁ:
3u vonjȕ ol nâjbȍje tvojẽ pomâde.
Ûje pomȁženo ȉme je tvojȅ;
zarad tȅga te i vȍlīdu divôjke.
4Potēgnȉ me za tȅbon. Kȕrīt ćemo!
Ȕnī me je krãj u kȁmaru svojȕ;
sulacȁt ćemo se i divertȉt se u tȅbi
spomȉnjūć se jūbȁvi tvojẽ nada vīnôn;
nî prãvi tȅbe vȍlīdu.

DĨL PRVȈ

Dīvnjȁ
5Crnȁ san, ma prežênca, 
ćêrce ol Jeruzȍlima,
kȁ kućẽrci ol Cȅdra, 
kȁ koltrîne ol Salamūnȁ.
6Nemôjte košiderȁt ča sȁn môrāsta,
jerbo me je tȍ sunȁc požmarȉ.
Sîni ol mȁtere mojẽ najīdȉli su se nã me;
mȅtnūli su me za pȕdaricu u lôžju,
a svojȅ lôžje nīsân poglȅdāla.
7Kãž mi, tĩ, kêga jũbi ȁnim mõj, 
dȉ pāsȅš,
dȉ poza pōdnȅ počĩješ,
da ne lȕtān išćũć te 
kolo blâga ol drugõv tvojĩh.

Kôr
8Jẽ tȍ nȅ znāš, 
ô nâjlȉšja meju ženân,
izājdȉ i slĩd slîde ol blâga
i pãs kozlȉće svojȅ 
kolo čobânskīh stanõv.

Ditmân
9Koda kavalerȉja šoto kȁrīh ol farajūnȁ
parîš mi tĩ, dândulo mojȁ.

10Lĩpe su tvojȅ jȁgodice meju roćînān,
vrât je tvõj meju kulâjnān.
11Učinȉt ćemo zã te roćîne ȍl zlāta
intašelâne su slebrôn.

Canticum canticorum

PROEMIUM

1
1Canticum Canticorum Salomonis. 

2Osculetur me osculo oris sui! 
Nam meliores sunt amores tui vino: 
3in fragrantiam unguentorum tuorum optimorum. 
Oleum effusum nomen tuum; 
ideo adulescentulae dilexerunt te. 
4Trahe me post te. Curramus!
Introducat me rex in cellaria sua;
exsultemus et laetemur in te 
memores amorum tuorum super vinum; 
recte diligunt te.

PARS PRIOR
 

Sponsa
5Nigra sum sed formosa, 
filiae Ierusalem, 
sicut tabernacula Cedar, 
sicut pelles Salma. 
6Nolite me considerare quod fusca sim, 
quia decoloravit me sol. 
Filii matris meae irati sunt mihi; 
posuerunt me custodem in vineis, 
vineam meam non custodivi. 
7Indica mihi, tu, quem diligit anima mea, 
ubi pascas, 
ubi cubes in meridie, 
ne vagari incipiam 
post greges sodalium tuorum. 

Chorus
8Si ignoras, 
o pulcherrima inter mulieres, 
egredere et abi post vestigia gregum 
et pasce haedos tuos 
iuxta tabernacula pastorum. 

Sponsus
9Equae in curribus pharaonis 
assimilavi te, amica mea.
 
10Pulchrae sunt genae tuae inter inaures, 
collum tuum inter monilia. 
11Inaures aureas faciemus tibi 
vermiculatas argento.
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Dīvnjȁ
12Dôklen je krãj bȉ na ȍtomānu svojẽn,
mȕšć mõj pūstî je vônj svõj.
13Mõj mi je mladĩć rȕkovica smîrne,
ča mȉ meju sȉsān stojĩ.
14Mõj mi je mladĩć čehȕja ol kȍpra
u lôžjiman od Engâde.

Ditmân
15Nȕ glȅdāj kakȍ si lĩpa, dândulo mojȁ, 
nȕ glȅdāj kakȍ si lĩpa:
jȍči su tvojȅ kakȍ u golubȉce.

Dīvnjȁ
16Nȕ glȅdāj, kakȍ si lîp, mlȁdīću mõj, 
i šȅstan.
Pȍsteja je nȁša ol cvĩća,

Ditmân
17grêde ol kûć nȁšīh ol cȅdrovine su,
a dȁske ol šufȉta, ol čemprȅsīh.

Dīvnjȁ
2 
1Jã san cvît u gorȉ,
i lȉljan u prodôci.

Ditmân
2Kakôv je lȉljan meju drȁčōn,
tãkā je dândula mojȁ meju divôjkān.

Dīvnjȁ
3Kakȍvā je jȁbuka meju cablȉman u gājȕ,
tãkī je ditmân mõj meju mladīćȉman.
U osîn nêga, kêga san tȉla, sȅla san,
i frȕt njegôv slȁdak je grćȁnu mojẽn.
4Uvê me je u konȍbu,
i kakȍ bandîra nada mȅnon jūbâv je njegȍva.
5Pokrĩpte me su slalkîn ol grôžđa,
oblȍžte me su jȁbukān,
jerbo ol jūbȁvi sȁhnen.
6Lĩva rūkȁ njegȍva pol glāvõn je mojõn,
a so nõn dȅsnōn me je zagȑli.

Ditmân
7Zaklȉnjen vas, ćêrce ol Jeruzȍlima,
su kȍzlicān i jelîniman iž gorẽ,
da ne probuđĩjete niti činītȅ bũdnōn jūbâv mojȕ,
doklegôd sāmȁ ne bȕde tȍ tȉla.

Dīvnjȁ
8Glâs ol mladīćȁ mojẽga! 
Ȅvo ga grẽ
skãčūć priko gõr, 
priskākȁjūć glavȉce.

Sponsa 
12Dum esset rex in accubitu suo, 
nardus mea dedit odorem suum. 
13Fasciculus myrrhae dilectus meus mihi, 
qui inter ubera mea commoratur. 
14Botrus cypri dilectus meus mihi 
in vineis Engaddi.

Sponsus 
15Ecce tu pulchra es, amica mea, 
ecce tu pulchra es: 
oculi tui columbarum.

Sponsa 
16Ecce tu pulcher es dilecte mi, 
et decorus. 
Lectulus noster floridus,

Sponsus 
17tigna domorum nostrarum cedrina, 
laquearia nostra cupressina.

Sponsa 
2 
1Ego flos campi, 
et lilium convallium.

Sponsus 
2Sicut lilium inter spinas, 
sic amica mea inter filias.

Sponsa 
3Sicut malus inter ligna silvarum, 
sic dilectus meus inter filios. 
Sub umbra illius, quem desideraveram, sedi, 
et fructus eius dulcis gutturi meo. 
4Introduxit me in cellam vinariam, 
et vexillum eius super me est caritas. 
5Fulcite me uvarum placentis, 
stipate me malis, 
quia amore langueo.
6Laeva eius sub capite meo, 
et dextera illius amplexatur me.

Sponsus 
7Adiuro vos, filiae Ierusalem, 
per capreas cervasque camporum, 
ne suscitetis neque evigilare faciatis dilectam, 
quoadusque ipsa velit.

Sponsa
8Vox dilecti mei! 
Ecce iste venit 
saliens in montibus, 
transiliens colles. 
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9Mõj je ditmân kȁ kozlȉć
i kakȍ mlãdi jelîn.
Ȅno, ôn sâm stojĩ 
iza parapȅta nȁšēga
vĩri kroza ponȉstre, 
pãna kroza raštȅle.

10Ȅvo, ditmân mõj mȅni govȍri:
“Dȉž se, dândulo mojȁ, 
golubȉce mojȁ, famôžāsta mojȁ, i dōjdȉ.
11Jerbo je zīmȁ jûrve pasȁla,
dâžj je pasȁ i šparȉ.
12Cvĩće se ukāzȁlo po zemjȉ,
vrîme je ol rȉzānja dõšlo;
i pôj se ol gȑlice čȕje 
u zemjȉ nȁšōn,
13smȍkva je potȉrāla zadȕle svojȅ;
lôžje cvatũće svojȅ vȍnje dãje;
dȉž se, dândulo mojȁ, 
lĩpa mojȁ, i dōjdȉ,
14golubȉce mojȁ, iž komišûrīh u stīnjȉ  
iž kavêrnīh u pȍli.
Pokãž mi līcȅ tvojȅ,
nekȁ glâs tvõj olzvȍni u ušȉman mojĩman;
jerbo je glâs tvõj slȁdak, 
i līcȅ je tvojȅ krâsno”.
15Ćapâjte nan lȉsice, mãle lȉsice,
čȁ grēdũ u šćȅtu po lôžju,
jerbo je lôžje nȁše procvitȁlo.

16Ditmân mõj mȅni, a jã njȅmu,
ôn pāsȅ meju lȉljāniman,
17dôklen se dnȅv ne udȕne, 
i osîni ne utečedũ.
Vrnȉ se; bȕd kakȍ, 
ditmȁnu mõj, kakȍ kozlȉć, 
i kakȍ mlãdi jelîn nada gorõn Bȅter.

3 
1Po pȍsteji svojõn ȍbnōć
išćȁla san nêga kêga jũbi ȁnim mõj; 
išćȁla san ga, ma ga nīsân nãšla.
2”Ustȁt ću se i ušemplētȁt po mȉstu;
po kȁlān i po pijȁcān
išćȁt ću nêga, kêga jũbi ȁnim mõj”.
Išćȁla san ga, ma ga nīsân nãšla.
3Intrȁla me je gvârdija, 
čȁ obahȍdi mȉsto:
“Jestȅ vȉdīli nêga, kêga jũbi ȁnim mõj?”
4Nīsân vengo ȉšla ol njĩh,
a nãšlā san nêga, kêga jũbi ȁnim mõj;
ćapȁla san ga, i nēćȕ ga molȁt,
doklegôd ga ne uvedȅn u kȕću ol mȁtere mojẽ,
u kȁmaru ol nẽ kâ me je rodȉla.

9Similis est dilectus meus capreae 
hinnuloque cervorum.
En ipse stat 
post parietem nostrum 
respiciens per fenestras, 
prospiciens per cancellos.
 
10En dilectus meus loquitur mihi: 
“Surge, amica mea, 
columba mea, formosa mea, et veni. 
11Iam enim hiems transiit, 
imber abiit et recessit. 
12Flores apparuerunt in terra, 
tempus putationis advenit; 
vox turturis audita est 
in terra nostra, 
13ficus protulit grossos suos, 
vineae florentes dederunt odorem suum; 
surge, amica mea, 
speciosa mea, et veni, 
14columba mea, in foraminibus petrae, 
in caverna abrupta. 
Ostende mihi faciem tuam, 
sonet vox tua in auribus meis; 
vox enim tua dulcis, 
et facies tua decora”.
15Capite nobis vulpes, vulpes parvulas, 
quae demoliuntur vineas, 
nam vineae nostrae florescunt.
 
16Dilectus meus mihi, et ego illi, 
qui pascitur inter lilia, 
17antequam aspiret dies, 
et festinent umbrae. 
Revertere; similis esto, 
dilecte mi, capreae, 
hinnuloque cervorum super montes Bether.

3 
1In lectulo meo per noctes 
quaesivi, quem diligit anima mea; 
quaesivi illum et non inveni. 
2”Surgam et circuibo civitatem; 
per vicos et plateas 
quaeram, quem diligit anima mea”. 
Quaesivi illum et non inveni. 
3Invenerunt me vigiles, 
qui circumeunt civitatem: 
“Num, quem diligit anima mea, vidistis?” 
4Paululum cum pertransissem eos, 
inveni, quem diligit anima mea; 
tenui eum nec dimittam, 
donec introducam illum in domum matris meae 
et in cubiculum genetricis meae.
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Ditmân
5Zaklȉnjen vas, ćêrce ol Jeruzȍlima,
su kȍzlicān i jelîniman iž gorẽ,
da ne probuđĩjete, niti činītȅ bũdnōn jūbâv mojȕ
doklegôd sāmȁ ne bȕde tȍ tȉla.

Kôr
6Ča jȅ nȍ, čȁ uzahȍdi priko trzẽ
koda rȕkovica ol dȉma, 
aromaštikâna su tamijȁnon i smîrnōn
i su svîman prãškiman za pomâde?
7Ȅno pȍstejica ol Salamūnȁ. 
Zapasãjedu je njĩh šeždesẽt sforcânīh 
meju nâjjȁčīman u Israjȉlu,
8svȉ nȉ držīdȕ mȁče 
i za gvȅru su adukâni,
dȍjednēn je mȁč niza stegnôn njegȍvīn
zarad strȁšēnjīh ȍbnōć.
9Čivîre je sȅbi učinȉ krãj Salamũn
ol drĩvja sa Libānȁ;
10ol slebrȁ učinî je gredȉce njȉhove,
prĩšnice ȍl zlāta, 
sedâjnicu ol grȉmīza:
iznũtra je svȅ ornamentikâno su jūbâvjon.
Ćêrce ol Jeruzȍlima,
11izlîzte i vîjte, 
ćêrce ol Sijūnȁ,
krājȁ Salamūnȁ
poda krȕnōn su kõn je njȅga inkoronȁla mȁtēr njegȍva
na dnȅv ol matrimônija njegȍvēga
i na dnȅv od alegrȉje ol sȑca njegȍvēga.

Ditmân
4 
1Kakȍ si lĩpa, dândulo mojȁ, 
kakȍ si lĩpa:
jȍči su tvojȅ kakȍ u golubȉce
poda vēlôn tvojĩn.
Vlâsi su tvojȉ koda ūvôr ol kõz,
čȁ uzahȍdīdu sa gorẽ Gȁlejad;
2đênti su tvojȉ koda ūvôr od ovãc ostrižȅnīh,
kal se pȅnjedu sa banjãnja:
svȁka ol njĩh jȅma blizãnce,
i nȉjedna meju njȉman nĩ jȁlova.
3Kȍ crvȅni trâci pȅšnje su tvojȅ,
i besȉdēnje tvojȅ slȁlko je;
kȍ zȑno ol šĩpka, tvojî su obrȁzi
poda vēlôn tvojĩn.
4Kȁ kaštîl ol Dāvȉda vrât je tvõj,
ča jȅ ugrãđēn za abramȁt se:
ȉjadu šćitõv obȉšjeno je nȉzā nje,
svȍ orũžje ol nĩh sforcânīh.
5Tvojê su dvȉ sȉse koda dvȉ mlãde,
blizankȉnje kȍzlice, 
čȁ pāsedũ meju lȉljāniman.

Sponsus 
5Adiuro vos, filiae Ierusalem, 
per capreas cervasque camporum, 
ne suscitetis neque evigilare faciatis dilectam, 
donec ipsa velit.

Chorus 
6Quid hoc, quod ascendit per desertum 
sicut virgula fumi, 
aromatizans tus et myrrham 
et universum pulverem pigmentarii? 
7En lectulum Salomonis. 
Sexaginta fortes ambiunt illum
ex fortissimis Israel, 
8omnes tenentes gladios 
et ad bella doctissimi, 
uniuscuiusque ensis super femur suum 
propter timores nocturnos. 
9Ferculum fecit sibi rex Salomon 
de lignis Libani; 
10columnas eius fecit argenteas, 
reclinatorium aureum, 
sedile purpureum: 
medium eius stratum ebeneum.
Filiae Ierusalem, 
11egredimini et videte, 
filiae Sion, 
regem Salomonem 
in diademate, quo coronavit illum mater sua 
in die desponsationis illius 
et in die laetitiae cordis ejus.

Sponsus 
4 
1Quam pulchra es, amica mea,
 quam pulchra es: 
oculi tui columbarum 
per velamen tuum. 
Capilli tui sicut grex caprarum, 
quae descenderunt de monte Galaad; 
2dentes tui sicut grex tonsarum, 
quae ascenderunt de lavacro: 
omnes gemellis fetibus, 
et sterilis non est inter eas. 
3Sicut vitta coccinea labia tua, 
et eloquium tuum dulce; 
sicut fragmen mali punici, ita genae tuae 
per velamen tuum. 

4Sicut turris David collum tuum, 
quae aedificata est cum propugnaculis: 
mille clipei pendent ex ea, 
omnis armatura fortium. 
5Duo ubera tua sicut duo hinnuli, 
capreae gemelli, 
qui pascuntur in liliis. 
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6Dôklen se dnȅv ne udȕne, 
i osîni ne utečedũ,
põć ću na gȍru ol smîrne 
i na glavȉcu ol tamijȁna.
7Cĩla si lĩpa, dândulo mojȁ,
i nĩma mȁkule na tȅbi.
8Dōjdȉ sa Libānȁ, dîvnjo,
dōjdȉ sa Libānȁ, 
ulȉst; 
ošervâj se sa glavȉce od Amānȁ, 
sa slȉmena ol Senīrȁ i Hermōnȁ,
iž zȁlegīh od lijũnīh, 
sa gõr od lȉjopārdīh.
9Sȑce si mi zlêdīla, sȅstro mojȁ, dîvnjo,
sȑce si mi zlêdīla su jednĩn ol jočȉjūh tvojĩh
i su jednõn kulâjnōn kolo vrâta tvojẽga.
10Kakȍ je lĩpa jūbâv tvojȁ, sȅstro, dîvnjo mojȁ;
bȍjā je jūbâv tvojȁ ol vīnȁ,
a vônj ol pomâdīh tvojĩh nada svîman je 
mȕšćiman.
11Sa pȅšānj tvojĩh, dîvnjo, saćȅ kȁpje;
mêd i mlīkȍ pol jazȉkōn su tvojĩn,
a vônj od odȉće tvojẽ 
kakȍ vônj od Libānȁ.
12Tĩ si vȑtāl zaklȍpjēn, sȅstro mojȁ, dîvnjo,
vȑtāl zaklȍpjēn, pišćȉna zapečȁćena;
13izdânci su tvojȉ pȅrivōj ol šĩpcīh
su frȕtiman nâjbȍjīman, 
kȍpar su nârdon.
14Nârd i šȁfran, 
trstȉka i kanȅla
sa svîman cablȉman ol tamijȁna,
smîrna i ȁloj 
sa svîman nâjbȍjīman pomâdān.
15Pišćȉna ol vȑtla, 
gustîrna ol žĩve vodẽ,
čȁ nãglo tečȅ sa Libānȁ.

Dīvnjȁ
16Dȉž se tremuntâno, 
i dōjdȉ, ȍštro;
propũš vȑtāl mõj, 
nekȁ kȕrīdu vȍnji njegȍvi.

5 
1Nekȁ dõjde ditmân mõj u vȑtāl svõj,
i nekȁ jĩ frȕte nâjbȍje njegȍve.

Ditmân
Dōjdȉ u vȑtāl mõj, sȅstro mojȁ, dîvnjo;
požâ san smîrnu mojȕ su vȍnjōn svojĩn,
jĩn saćȅ su mȅdon,
pȉjen vīnȍ su mlīkôn svojĩn.
Jîjte prȉjateji, i pîjte
i oblȍčte se, nâjdrȁžji mojȉ.

6Antequam aspiret dies, 
et festinent umbrae, 
vadam ad montem myrrhae 
et ad collem turis. 
7Tota pulchra es, amica mea, 
et macula non est in te.
8Veni de Libano, sponsa, 
veni de Libano, 
ingredere; 
respice de capite Amana, 
de vertice Sanir et Hermon, 
de cubilibus leonum, 
de montibus pardorum. 
9Vulnerasti cor meum, soror mea, sponsa, 
vulnerasti cor meum in uno oculorum tuorum 
et in uno monili torquis tui. 
10Quam pulchi sunt amores tui, soror, mea sponsa; 
meliores sunt amores tui vino,
et odor unguentorum tuorum super omnia 
aromata. 
11Favus distillans labia tua, sponsa; 
mel et lac sub lingua tua, 
et odor vestimentorum tuorum 
sicut odor Libani. 
12Hortus conclusus, soror mea, sponsa, 
hortus conclusus, fons signatus; 
13propagines tuae paradisus malorum punicorum 
cum optimis fructibus, 
cypri cum nardo. 
14Nardus et crocus, 
fistula et cinnamomum 
cum universis lignis turiferis, 
myrrha et aloe 
cum omnibus primis unguentis. 
15Fons hortorum, 
puteus aquarum viventium, 
quae fluunt impetu de Libano.

Sponsa 
16Surge, aquilo, 
et veni, auster; 
perfla hortum meum, 
et fluant aromata illius.
 
5 
1Veniat dilectus meus in hortum suum 
et comedat fructus eius optimos. 

Sponsus
Veni in hortum meum, soror mea, sponsa; 
messui myrrham meam cum aromatibus meis, 
comedi favum cum melle, 
bibi vinum cum lacte meo. 
Comedite, amici, et bibite 
et inebriamini, charissimi.
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DĨL DRȔGI

Dīvnjȁ
2Jã spãvān, ma sȑce mojȅ bdȉje.
Glâs ol ditmȁna mojẽga kȉ kȕca:
“Olprȉ mi sȅstro mojȁ, dândulo mojȁ,
golubȉce mojȁ, puliškâna mojȁ,
jerbo mi je glāvȁ pȕna ȍtavine,
a rȉce mojȅ kȁpjīh ol nȍći”.
3Svũkla san sa sȅbe vȅštu mojȕ, 
kakȍ ću je ubũć?
Ȍprāla san nȍge mojȅ, 
kakȍ ću jih išporkȁt?”.
4Ditmân mõj provũkā je rûku kroza bûžu,
i drôb se je mõj mȍmentālno ustrgūzȁ.
5Ustȁla san se, za otvorȉt ditmȁnu mojên;
a rûke mojȅ prokȁpjāle su smîrnu,
i pȑsti mojȉ pȕni su smîrne nâjvridnȉje
nada ručȉcōn ol krakūnȁ.
6Ȍlprla san ditmȁnu mojẽmu;
ma se je ôn bȉ odalēčȉ i ȉšā je ćȁ.
Ȁnim mõj raskrāvî se je, jerbo je bȉ ȉša ćȁ.
Išćȁla san ga, ma ga nīsân nãšla;
zazvãla san ga, ma se nĩ ȍlzva mȅni.
7Intrȁla me je gvârdija, 
čȁ obahȍdi mȉsto;
udrȉli su me i zlēdȉli su mȅne,
planîtu su mi mojȕ vȁzēli 
gvârdije ol mĩrīh.
8Zaklȉnjen vas, ćêrce ol Jeruzȍlima:
jẽ nãjdete mojêga ditmȁna,
ča ćȅte mu obznȁnīt?
“Kakȍ ol jūbȁvi vȅhnen”.

Kôr
9Ča jȅ ditmân tvõj prama drȕgīman, 
ô nâjlȉšja meju ženân?
Ča jȅ ditmân tvõj prama drȕgīman, 
pa nan se tãko priklȉnješ?

Dīvnjȁ
10Ditmân je mõj bîl i rûs;
razaznȁje se meju ȉjadān.
11Glāvȁ je njegȍva čȉsto zlâto,
rȉce su njegȍve kako grȍzdi ol pãlme, 
cȑne kako grȁvān.
12Jȍči su njegȍve kakȍ u golubȉce 
nada vodõn ol potočākȁ,
ča jȅ u mlīkȕ properenȁ 
i sedĩ meju pȕnīn potočācȉman.
13Obrȁzi su njegȍvi koda jêrule su mirodȉjān,
kaštȉli profumâni;
pȅšnje su mu lȉljāni
iž kĩh prãva smîrna kȁpje.

PARS ALTERA

Sponsa 
2Ego dormio, et cor meum vigilat. 
Vox dilecti mei pulsantis: 
“Aperi mihi, soror mea, amica mea, 
columba mea, immaculata mea, 
quia caput meum plenum est rore,
et cincinni mei guttis noctium”. 
3”Exspoliavi me tunica mea, 
quomodo induar illa? 
Lavi pedes meos, 
quomodo inquinabo illos?”. 
4Dilectus meus misit manum suam per foramen, 
et venter meus ilico intremuit. 
5Surrexi, ut aperirem dilecto meo; 
manus meae stillaverunt myrrham, 
et digiti mei pleni myrrha probatissima
super ansam pessuli. 
6Aperui dilecto meo; 
at ille declinaverat atque transierat. 
Anima mea liquefacta est, quia discesserat. 
Quaesivi et non inveni illum; 
vocavi, et non respondit mihi. 
7Invenerunt me custodes, 
qui circumeunt civitatem; 
percusserunt me et vulneraverunt me, 
tulerunt pallium meum mihi 
custodes murorum. 
8Adiuro vos, filiae Ierusalem: 
si inveneritis dilectum meum, 
quid nuntietis ei?
“Quia amore langueo”. 

Chorus 
9Quid est dilecto tuo prae ceteris, 
o pulcherrima mulierum? 
Quid est dilecto tuo prae ceteris, 
quia sic adiurasti nos?

Sponsa 
10Dilectus meus candidus et rubicundus  
dignoscitur ex milibus. 
11Caput eius aurum optimum, 
cincinni eius sicut racemi palmarum, 
nigri quasi corvus. 
12Oculi eius sicut columbae 
super rivulos aquarum, 
quae lacte sunt lotae 
et resident iuxta fluenta plenissima. 
13Genae illius sicut areolae aromatum, 
turriculae unguentorum; 
labia eius lilia 
distillantia myrrham primam. 
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14Rûke su mu tônde, zlãtne,
krcȁte su pêrlān;
drôb je njegôv meštrânca ol bȉlokošća
dekorân je su safīrȉman.
15Nȍge su mu kolône ol mrȁmora,
ča sȕ fundamentâne na bâžān ȍl zlāta;
figûra je njegȍva kakȍ Libân, 
proberȅna kakȍ cȅdar.
16Grćân je njegôv prislȁdak,
i vȁs je za poželȉt.
Tãki je ditmân mõj, i tãki je prȉjatej mõj, 
ćêrce ol Jeruzȍlima.

6
Kôr
1Dȉ je pârti ditmân tvõj, 
ô nâjlȉšja meju ženân?
Dȉ se je mȁka ditmân tvõj,
i išćȁt ćemo ga su tȅbon.

Dīvnjȁ
2Ditmân mõj kalâ se je u vȑtāl svõj 
ki jêrulān su mirodȉjān,
da se zalȍži po vȑtliman 
i da bȅre lȉljāne. 
3Jã ditmȁnu mojẽmu, a mõj ditmân mȅni,
kȉ jĩ meju lȉljāniman.

Ditmân
4Lĩpa si, dândulo mojȁ, kakȍ Tîrsa,
dekorâna kakȍ Jeruzȍlim,
strahovȉta kȍ soldaćȉja za gvȅru parićâna.
5Reterâj ol mȅne jȍči svojȅ,
jerbo me nê dišturbâdu.
Vlâsi su tvojȉ koda ūvôr ol kõz,
ča sȅ skalãjedu su Gȉlejāda. 
6Đênti su tvojȉ koda ūvôr od ovãc
kal se pȅnjedu sa banjãnja:
svȁka ol njĩh jȅma blizãnce,
i nȉjedna meju njȉman nĩ jȁlova.
7Kȁ zȑno ol šĩpka, obrȁzi su tvojȉ
poda vēlôn tvojĩn.
8Šeždesẽt su krajȉce, 
i osandesẽt šinjôre,
a dȕkicān nĩma brȍja;
9jednȁ je golubȉca mojȁ, famôža mojȁ,
jedĩna u mȁtere svojẽ, 
proberȅna roditejȉci svojõn.
Vidẽć je ćȅre pofālȉle su je kakȍ priblāžȅnu;
i krajȉce i šinjôre pofālȉle su je:
10”Kâ je vȍ čȁ dohȍdi kakȍ zorȁ 
u rasvanūćȅ,
lĩpa kȍ lûna, 
proberȅna kakȍ sunȁc,
strahovȉta kȍ soldaćȉja za gvȅru parićâna?”.

14Manus illius tornatiles aureae, 
plenae hyacinthis; 
venter eius opus eburneum 
distinctum sapphiris. 
15Crura illius columnae marmoreae, 
quae fundatae sunt super bases aureas; 
species eius ut Libani, 
electus ut cedri. 
16Guttur illius suavissimum, 
et totus desiderabilis. 
Talis est dilectus meus, et ipse est amicus meus, 
filiae Jerusalem.

6
Chorus 
1Quo abiit dilectus tuus, 
o pulcherrima mulierum? 
Quo declinavit dilectus tuus, 
et quaeremus eum tecum?

Sponsa 
2Dilectus meus descendit in hortum suum 
ad areolam aromatum, 
ut pascatur in hortis 
et lilia colligat. 
3Ego dilecto meo, et dilectus meus mihi, 
qui pascitur inter lilia.

Sponsus 
4Pulchra es, amica mea, sicut Thersa, 
decora sicut Ierusalem, 
terribilis ut castrorum acies ordinata. 
5Averte oculos tuos a me, 
quia ipsi me conturbant. 
Capilli tui sicut grex caprarum, 
quae descenderunt de Galaad. 
6Dentes tui sicut grex ovium 
quae ascenderunt de lavacro: 
omnes gemellis fetibus, 
et sterilis non est in eis. 
7Sicut fragmen mali punici, sic genae tuae 
per velamen tuum. 
8Sexaginta sunt reginae, 
et octoginta concubinae, 
et adolescentularum non est numerus; 
9una est columba mea, perfecta mea, 
una est matri suae, 
electa genetrici suae. 
Viderunt eam filiae et beatissimam praedicaverunt; 
reginae et concubinae, et laudaverunt eam: 
10”Quae est ista, quae progreditur quasi aurora 
consurgens, 
pulchra ut luna, 
electa ut sol, 
terribilis ut castrorum acies ordinata?”. 
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12Kalâ san se u vȑtāl od orȉhōv,
kakȍ bi vȉdi frȕte u prodôcān
i obadâ se jẽ procvȁlo lôžje,
i jesȕ zabrȕnavīli šĩpci.
12Nīsân se ošervȁ na ȁnim mõj,
da me je mȅtnu na kâr glavārȁ ol pûka mojẽga.

7 
Kôr
1Obrnȉ se, obrnȉ se Sȕlāmko;
obrnȉ se, obrnȉ se da te glȅdāmo.

Ditmân
Ča ćȅš vȉdīt u Sȕlāmki, 
kal balȁ meju dvȁ kȍla?

Kôr
2Ča sȕ lĩpe tvojȅ nȍge u obȕći,
ćȅri ol cesārȁ!
Gîb je ol stegnîh tvojĩh koda kulâjna,
ča sȕ učinjenȁ rūkôn mȅštra.
3Pȕpak je tvõj kakȍ žmũl tôndāst:
u kên nȉkadāre ne majikȁ mĩšanēga vīnȁ;
drôb je tvõj kakȍ stôg ol šenȉce 
zamȍtān lȉljāniman.
4Dvî su tvojȅ sȉse kakȍ dvȉ mlãde 
blizankȉnje kȍzlice,
5vrât je tvõj kakȍ kaštîl ol bȉlokošća.
Jȍči su tvojȅ kakȍ piškêre u Hȅšbōnu,
ča sȕ pril vrãtiman ol Batrabȉma;
nôs ti je kakȍ kaštîl od Libānȁ,
čȁ glȅda prama Damȁsku.
6Glāvȁ je tvojȁ koda Kârmen;
a vlâsi na glāvȉ tvojõn kakȍ grȉmīz; 
krãj je spȕćēn su rȉcān.

Ditmân
7Kakȍ si lĩpa i kakȍ si dekorâna,
nâjdrȁžja, u okićẽnju!
8Figûra tvojȁ parȉ koda pãlma,
sȉse su tvojȅ koda grȍzdi.
9Rȅkā san: “Uspẽt ću se na pãlmu
i ćapȁt ću frȕte š njẽ”.
I sȉse tvojȅ bȉt ćedu kakȍ grȍzdi na lozȉ,
i vônj ol jũst tvojĩh koda ol jȁbuke.
10Grćân je tvõj kakȍ nâjbȍje vīnȍ,

Dīvnjȁ
dōstôjno da ga pȉje ditmân mõj,
i da u njȅmu guštȁ i su pȅšnjān i su đêntiman.
11Jã ditmȁnu mojẽmu,
i mȅni hotĩnje njegȍvo.
12Dōjdȉ, lĩpi mõj, izājdȉmo ȕ goru
fermâjmo se po selȉman;
13môvimo se rȁno u lôžje,

11Descendi in hortum nucum, 
ut viderem poma convallium 
et inspicerem, si floruisset vinea, 
et germinassent mala punica. 
12Non advertit animus meus, 
cum posuit me in quadrigas principis populi mei.

7 
Chorus
1Convertere, convertere, Sulamitis;
convertere, convertere, ut intueamur te.

Sponsus
Quid aspicitis in Sulamitem, 
cum saltat inter binos choros? 

Chorus
2Quam pulchri sunt pedes tui in calceamentis, 
filia principis! 
Flexurae femorum tuorum sicut monilia, 
quae fabricata sunt manu artificis. 
3Gremium tuum crater tornatilis: 
numquam indigeat vino mixto; 
venter tuus sicut acervus tritici 
vallatus liliis. 
4Duo ubera tua sicut duo hinnuli, 
gemelli capreae, 
5collum tuum sicut turris eburnea. 
Oculi tui sicut piscinae in Hesebon, 
quae sunt ad portam Bathrabbim; 
nasus tuus sicut turris Libani, 
quae respicit contra Damascum. 
6Caput tuum ut Carmelus; 
et comae capitis tui sicut purpura; 
rex vincitur cincinnis.

Sponsus 
7Quam pulchra es et quam decora, 
carissima, in deliciis! 
8Statura tua assimilata est palmae, 
et ubera tua botris. 
9Dixi: “Ascendam in palmam 
et apprehendam fructus eius”. 
Et erunt ubera tua sicut botri vineae, 
et odor oris tui sicut malorum. 
10Guttur tuum sicut vinum optimum,

Sponsa 
dignum dilecto meo ad potandum, 
labiisque et dentibus illius ad ruminandum. 
11Ego dilecto meo, 
et ad me appetitus eius. 
12Veni, dilecte mi, egrediamur in agrum, 
commoremur in villis; 
13mane properabimus ad vineas, 
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vîjmo; jẽ cvatedũ lȍze,
jẽ se cvĩće rascvȁlo,
jesũ procvȁli šĩpci;
tȁmo ću dȁt tȅbi jūbâv mojȕ.
14Mandrȁgorice su dâle vônj;
na vrãtiman nȁšīman velȅti je frȕtīh nâjbȍjīh,
mladȉkovīh i starȉkovīh, 
hrānȉla san jih zã te, nâjdrȁžji mõj.

8 
1Ko ćȅ mi te dȁt za brȁta mojẽga,
kî je sȉsa sȉse ol mȁtere mojẽ,
i da te nãjden vânka i pojũbīn te,
a da me nȉkōr zarad tȅga ne nenāvȉdi?
2Ćapȁt ću te, i uvȅst u kȕću ol mȁtere mojẽ;
nõnde ćeš me adukȁt,
i jã ću ti dȁt žmũl vīnȁ aromaštikânēga
i sȍka ol šĩpcīh mojĩh.
3Lĩva rūkȁ njegȍva pol glāvõn je mojõn,
a so nõn dȅsnōn me je zagȑli.

Ditmân
4Zaklȉnjen vas, ćêrce ol Jeruzȍlima,
da ne probuđĩjete, niti činītȅ bũdnōn jūbâv mojȕ,
doklegôd sāmȁ ne bȕde tȍ tȉla.

Kôr
5Kâ je vȍ čȁ uzahȍdi sa trzẽ 
priklȍnīta nada ditmȁnon svojĩn?

Ditmân
Poda cablôn ol jȁbuke probūdî san tȅbe;
di te je bĩla porodȉla mȁtēr tvojȁ,
di te je bĩla porodȉla roditejȉca tvojȁ.
6Mȅtni me kakȍ sinjãl na sȑce svojȅ,
kakȍ tîmbar na mišnȉcu svojȕ,
jerbo je jūbâv jākȁ kako smȑt,
i tvrdȁ kakȍ đeložȉja ol pȁkla;
žešćinȁ je njẽzina žešćinȁ od ôgnja 
a i plȁmīka božȁnskēga.
7Pũste vȍde ne mȍgedu udȕnūt jūbâv,
niti rĩke podūšȉt;
jẽ dã čejadîn svȅ čȁ jȅma u sȅbe dȍma za 
jūbâv,
nenāvȉdīli bidu ga ȉsto kȁ nȉšta.

ŽÛNTA

Kôr
8Sestrȉca nȁša mȁlahna
ni sîs jȍšćec nĩma;
ča ćȅmo učinȉt sa sestrõn nȁšōn
u dnȅv, kal non dõjdedu na pītânje?

videbimus; si floruit vinea, 
si flores aperiuntur, 
si floruerunt mala punica; 
ibi dabo tibi amores meos. 
14Mandragorae dederunt odorem; 
in portis nostris omnia poma optima, 
nova et vetera, 
dilecte mi, servavi tibi.

8 
1Quis mihi det te fratrem meum, 
sugentem ubera matris meae, 
ut inveniam te foris et deosculer te, 
et iam me nemo despiciat? 
2Apprehenderem te et ducerem in domum matris meae; 
ibi me doceres, 
et darem tibi poculum ex vino condito 
et mustum malorum granatorum meorum. 
3Laeva eius sub capite meo, 
et dextera illius amplexatur me.

Sponsus 
4Adiuro vos, filiae Ierusalem,
ne suscitetis neque evigilare faciatis dilectam, 
donec ipsa velit.

Chorus 
5Quae est ista, quae ascendit de deserto  
innixa super dilectum suum? 

Sponsus
Sub arbore malo suscitavi te; 
ibi parturivit te mater tua, 
ibi parturivit te genetrix tua.
6Pone me ut signaculum super cor tuum, 
ut signaculum super brachium tuum, 
quia fortis est ut mors dilectio, 
dura sicut infernus aemulatio; 
lampades eius lampades ignis 
atque flammae divinae. 
7Aquae multae non potuerunt exstinguere caritatem, 
nec flumina obruent illam; 
si dederit homo omnem substantiam domus suae pro 
dilectione, 
quasi nihil despicient eum.

ADDITAMENTUM

Chorus 
8Soror nostra parva 
et ubera non habet; 
quid faciemus sorori nostrae 
in die, quando alloquenda est? 
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9Jẽ bȕde mĩr,
ugrādȉt ćemo na njȅmu fortȉcu ol slebrȁ;
jẽ bȕde kakȍ vrãta,
pritũć ćemo jih su kantinȅlān ol cȅdra.

Dīvnjȁ
10Jã san mĩr, 
i sȉse su mojȅ kakȍ kaštîl;
olkȁda san se jã učinȉla prida njĩn 
kȁ nȁ čȁ nahȍdi pokôj svõj.

Kôr
11Lôžje je jemȁ Salamũn
u Balhamōnȕ.
Dâ ga je pudārȉman;
čejādȅ donȍsi za intrâdu njegȍvu 
ȉjadu slebrenjãkōv.

Dīvnjȁ
12Lôžje mojȅ pril mȅnon je;
ȉjadu tȅbi, Salamūnȕ,
a dvȉsta nîman, čȁ čũvādu intrâdu njegȍvu.

Ditmân
13Tĩ kâ se fermãješ u vȑtliman, 
prȉjateji te obadãjedu,
učĩn me čȕt glâs tvõj.

Dīvnjȁ
14Bȉž ćȁ, ditmȁnu mõj, 
bȕd kakȍ kozlȉć
i kakȍ mlãdi jelîn 
nada gorân uzvonjajũćīman.

9Si murus est, 
aedificemus super eum propugnacula argentea; 
si ostium est, 
compingamus illud tabulis cedrinis.

Sponsa 
10Ego murus, 
et ubera mea sicut turris; 
ex quo facta sum coram eo 
quasi pacem reperiens.

Chorus 
11Vinea fuit Salomoni
in Baalhamon. 
Tradidit eam custodibus; 
vir affert pro fructu eius 
mille argenteos.

Sponsa 
12Vinea mea coram me est; 
mille tibi Salomon, 
et ducenti his, qui custodiunt fructus eius.

Sponsus 
13Quae habitas in hortis, 
amici auscultant, 
fac me audire vocem tuam.

Sponsa 
14Fuge, dilecte mi, 
et assimilare capreae
hinnuloque cervorum 
super montes aromatum.

GLOSARIJ

U ovom glosariju donesena su samo ona značenja pojedinih riječi iz idioma 
organskoga govora Selaca na Braču u kojima se dotične pojavljuju u ovoj knjizi

KRATICE:

adj. – pridjev; adv. – prilog; augm. – augmentativ, uvećanica; comp. – komparativ; 
conj. – veznik; dem. – deminutiv, umanjenica; excl. – eksklamacija, uzvik; f. – ženski rod, 
femininum; fig. – figurativno, preneseno značenje; impf. – imperfektivni, nesvršeni glagol; 
m. – muški rod, maskulinum; n. – srednji rod, neutrum; num. – broj; pf. – perfektivni, svrše-
ni glagol; pl. tant. – pluralia tantum; praepos. – prijedlog; uzr. – uzrečica; v. – vidi.
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A
abramȁt se, -ȃn pf. – oduprijeti 

se, obraniti se.
adukȃn, -a -o adj. – koji je 

obrazovan, učen.
adukȁt, -ȃn impf. – podučavati, 

učiti.
alegrȉja, -e f. – veselje, radost.
ȁnim, -a m. – duša, duh.
aromaštikȃn, -a -o adj. – koji 

je začinjen mirodijama, aro-
matiziran.

B
balȁt, -ȃn impf. – plesati.
bandȋra, -e f. – zastava, stijeg.
bȃža, -e f. – oslonac, baza, te-

melj.
besȉdēnje, -a n. – govorenje.
bȋl, bīlȁ bīlȍ adj. – koji je bijele 

boje, bijel.
bȉlokošće, -a n. – slonova kost, 

slonovača, bjelokost.
blȃgo, -a n. – stoka, stado.
bravčȉć, -a dem. m. – mladi jarac 

ili ovan.
brȅz, praepos. – bez.
brȋg, -a m. – brijeg, brdo.
bûža, -e f. – rupa.

C
cablȍ, -ȁ n. – stablo.
cesãr, -ārȁ m. – car.
cesãrski, -a -o adj. – koji pripada 

caru, carski.
cvȋt, -a m. – cvijet.

Č
čȁ, pron. – što.
čehȕja, -e f. – grančica.
čejadȋn, -ȉna m. – čeljade, čo-

vjek.
čivȋri, -īh pl. tant. – drvena nosi-

la kojima se ručno prenosio 
teret udvoje.

čobȃn, -ȁna m. – pastir.

Ć
ćȁ, adv. – odatle, van.

ćapȁt, -ȃn pf. – uhvatiti, uloviti; 
2. dostignuti, stići.

ćêr, ćerẽ f. – kćerka, kći.

D
dȃndula, -e f. – prijateljica.
dȃžj, dažjȁ m. – kiša, dažd.
dekorȃn, -a -o adj. – koji je ure-

šen, ukrašen.
dĩl, dīlȁ m. – dio.
dišturbȁt, -ȃn pf. – pomutiti, 

smesti.
ditmȃn, -ȁna m. – mladoženja, 

ženik.
divertȉt se, -ȉjen impf. – zabavlja-

ti se s društvom, provoditi se, 
veseliti se, radovati se.

dīvnjȁ, -ẽ f. – udavača, mladen-
ka, mlada.

divôjka, -e f. – djevojka, cura.
dnȅv, -a m. – dan.
dȍjedān, pron. – doti jedan, 

svaki.
doklegôd, conj. – dokle god, 

dok.
drĩvje, -a pl. tant. – drvo, drvlje.
drôb, drȍba m. – trbuh; 2. že-

ludac.
drûg, -a m. – prijatelj, kolega.
dȕkica, -e f. – neobljubljena 

žena, djevica.
dvȉsta, num. – dvjesto.

Đ
đeložȉja, -e f. – ljubomora, za-

vist.
đênt, -a m. – zub.

F
famôžāst, -a -o adj. – koji je 

odličan, izvrstan; 2. koji je 
lijep, pristao.

farajũn, -ūnȁ m. – faraon.
fermȁt se, -ȃn pf. – zaustaviti 

se, stati.
figûra. –e f. – izgled.
fortȉca, -e f. – tvrđava, utvrda.
frȕt, -a m. – plod, voće.
fundamentȃn, -a -o adj. – koji 

je utvrđn, utemeljen.

G
gãj, gājȁ m. – šuma.
glavȉca, -e f. – vrh brijega, slje-

me.
gomȉla, -e f. – suhozid.
gorȁ, -ẽ f. – planina; 2. polje.
grȁvān, -a m. – gavran.
grćȃn, -ȁna m. – grlo, grkljan.
grẽn – prvo lice prezenta glago-

la kretanja (ići), koji nema 
svojeg oblika u infinitivu.

gustȋrna, -e f. – bunar, zdenac.
gvȃrdija, -e f. – straža.
gvȅra, -e f. – rat, bitka, borba.

H
hođẽnje, -a n. – hodanje, hod.
hotĩnje, -a n. – želja, htijenje.
hrānȉt, hrãnīn impf. – spremiti, 

pohraniti.

I
ȉjada, -e f. – tisuća.
inkoronȁt, -ȃn pf. – okruniti.
intašelȃn, -a -o adj. – kojemu je 

što dodano, umetnut, ugra-
đen, ušiven.

intrȃda, -e f. – godišnji urod, 
ljetina.

intramenȁ, -ẽn pl. tant. – iznu-
trica, džigerica.

intrȁt, -ȃn pf. – susresti, sresti.
Israjȋl, -ȉla m. – Izrael.
išćȁt, ȉšćen impf. – tražiti, iska-

ti.
išporkȁt, -ȍrkān pf. – onečistiti, 

isprljati.
izaberên, -ȅna -ȅno adj. – koji 

je izabran, proberen.
izdȁnak, -ȃnka m. – mladica 

biljke, izboj.
izlȉst, -ȉzen pf. – otići vani, iza-

ći.
iž, praepos. – iz.

J
jȁlov, -a -o adj. – koji nije plo-

dan, neplodan.
jemȁt, jȅmān impf. – imati, po-

sjedovati; 2. morati, trebati.
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jelȋn, -a m. – jelen.
jȅrbo, conj. – jer.
jêrula, -e f. – gredica, lijeha.
Jeruzȍlim, -a m. – Jeruzalem.
jȍko, -a n. – organ vida, oko.
jȍšćec, adv. – još.
jūbȃv, -ȁvi f. – ljubav.
jũsta, jūstȉjūh (jũst) pl. tant. – 

usta.

K
kakôv, -kvȁ -kvȍ pron. – kakav.
kȁla, -e f. – ulica.
kalȁt se, -ȃn pf. – spustiti se, 

skinuti se.
kȁmara, -e f. – soba.
kanȅla, -e f. – cimet.
kantinȅla, -e f. – tanka drvena 

daska, letva.
kȁpja, -e f. – kapljica, kap.
kȁpjāt, -en impf. – kapati.
kȃr, kȁra m. – kola koja su vu-

kle životinje.
kaštȋl, -ȉla m. – utvrda, tvrdica.
kavêrna, -e f. – prirodna šuplji-

na u živom kamenu, pukoti-
na, spilja.

kȉ1, pron. – koji.
ki2, praepos. – prema, ka, k.
kȍda, conj. i adv. – kao.
kȍlo1, -a n. – okrugla formacija 

plesača, kolo.
kȍlo2, praepos. – uokolo čega, 

okolo, oko.
kolôna, -e f. – kameni sup.
koltrȋna, -e f. – zavjesa.
komišûra, -e f. – uska pukotina 

u stijeni, usjeklina
konãl, -ālȁ m. – kanal.
konȍba, -e f. – prostorija u kući 

gdje se drže vino, ulje i osta-
le namirnice, te pribor i oru-
đe za njihovu proizvodnju, a 
veće su služile za druženje, 
jelo, piće i pjesmu.

kôr, kȍra m. – pjevački zbor.
košiderȁt, -ȃn impf. – razmatra-

ti, smatrati.
krãj, -ājȁ m. – kralj.
krajȉca, -e f. – kraljica.

krakũn, -ūnȁ m. – zasun, kra-
čun.

krȍza, praepos. – kroz.
kućērȁk, -ẽrka m. – okrugla 

poljska kamena nastamba 
stožastoga krovišta i bez 
prozora građena tehnikom 
suhozida.

kulȃjna, -e f. – ogrlica, kolajna.
kȕrīt, -īn impf. – brzo se kretati, 

hitati.

L
lȉjopārd, -a m. – leopard.
lijũn, -ūnȁ m. – lav.
lȉljan, -a m. – ljiljan.
lôžje, -a n. – vinograd.
lûna, -e f. – mjesec.

M
ma, conj. – ali.
majikȁt, -ȃn impf. – nedosta-

jati.
mȁkula, -e f. – mrlja.
mȁlahan, -na -no adj. – koji nije 

velik, mali, malen.
mandrȁgorica, -e f. – vrsta bilj-

ke iz porodice pomoćnica, 
bunovina.

mȁtēr, -ere f. – majka, mati.
matrimônij, -a m. – vjenčanje, 

ženidba.
mȅju, praepos. – između, među.
mȅštar, -tra m. – vješti zanatli-

ja, majstor.
mȅtnūt, -en pf. – staviti.
mĩr, mīrȁ m. – zid.
mirȉtej, -a m. – onaj koji čini 

mir, pomiritelj.
mirodȉja, -e f. – začin.
mȉsto, -a n. – grad.
mišnȉca, -e f. – dio ruke između 

lakta i ramena, mišica. 
mladĩć, -īćȁ m. – momak, dra-

gan.
mladȉkōv, -ova -ovo adj. – koji 

je mlad (o biljci).
mlīkȍ, -ȁ n. – mlijeko.
molȁt, -ȃn pf. – pustiti, otpu-

stiti.

môrāst, -a -o adj. – koji ima 
tamnu ili crnu kosu ili put, 
crnomrnjast.

mȕšć, -a m. – miris, parfem.

N
nȁ, pron. – ona.
nȁda, praepos. – iznad, nad.
nahodȉt, -ȍdīn impf. – nalaziti, 

pronalaziti.
najīdȉt se, -ĩdīn pf. – naljutiti se, 

rasrditi se.
nȃjlȉšji, -a -e adj. comp. – naj-

ljepši.
nȁvrīme, adv. – ujutro rano.
nȅ, pron. – one.
nȅfali, adv. – tako da ne nedo-

staje.
nenāvȉdīt, -īn impf. – mrziti, 

prezirati.
nȋdra, nȋdār pl. tant. – njedra, 

skut, krilo.
nȉkadāre, adv. – nikad.
nȉkōr1, pron. – nitko.
nikôr2, pron. – netko.
nīmȁt, nĩmān impf. – ne imati, 

nemati.
nȉza, praepos. – niz.
nõnde, praepos. – na onom mje-

stu, ondje.

O
obadȁt, -ȃn pf. – obratiti pa-

žnju, pogledati; 2. poslušati.
obahodȉt, -ȍdīn impf. – obilazi-

ti, posjećivati.
obilȃnca, -e f. – obilatost, obi-

lje.
obȉšjēn, -ena -eno adj. – koji je 

ovješan, obješen.
oblokȁt se, -ȍčen pf. – opiti se.
ȍbnōć, adv. – tako da se odvija 

preko noći, noću.
obȑćānje, -a n. – okretanje, 

osvrtanje.
obrnȕt se, obȑnen pf. – okrenuti 

se.
obrũžēn, -ena -eno adj. – koji je 

posramljen, osramoćen.
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obznȁnīt, -īn pf. – objaviti, na-
vijestiti.

odalēčȉt se, -ẽčīn pf. – udaljiti 
se.

odȉća, -e f. – odjeća.
okićẽnje, -a n. – raskoš, okiće-

nost.
olkȁda, adv. – otkad, otkako.
olprĩt, ôlpren pf. – otvoriti.
olzvonȉt, -ȍnīn pf. – odzvoniti.
ornamentikȃno, adv. – tako da 

je ukrašeno, urešeno.
osandesẽt, num. – osamdeset.
osȋn1, -ȉna m. – zasjenak, sjena.
ȍsin2, praepos. – osim.
ostrižên, -ȅna -ȅno adj. – koje-

mu je skraćena dlaka ili kr-
zno, ošišan.

ȍštro, -ēga n. – južni vjetar, ju-
žnjak; 2. južna strana svije-
ta, jug.

ȍtavina, -e f. – jutarnja vlaga na 
travi, rosa.

ȍtomān, -a m. – kauč, divan.

P
pānȁt, pãnān impf. – kriomice 

promatrati, vrebati.
parapȅt, -a m. – zid što čini za-

vjetrinu.
parićȃn, -a -o adj. – koji je spre-

man, pripremljen.
parȉt, -ĩn impf. – izgledati, do-

imati se.
pȃrtīt, -īn pf. – krenuti, zaputi 

se; fig. – umrijeti, preminuti.
pasȁt, -ȃn pf. – proći, prijeći (o 

koraku); 2. proteći, proći (o 
vremenu).

pȅrivōj, -a m. – drvored.
pêrla, -e f. – dragulj, biser.
pȅšnja, -e f. – usna.
pijȁca, -e f. – trg.
pȉpāt, -ān impf. – dirati, pipkati.
pȉsma, -e f. – pjesma.
pišćȉna, -e f. – izvor, vrutak, 

vrelo.
piškêra, -e f. – ribnjak.
pītȃnje, -a n. – prosidba, proš-

nja.

plȁmik, -a m. – plamen.
planȋta, -e f. – dio svećenikova 

ruha, misnica.
poda, praepos. – ispod, pod.
podūšȉt, -ũšīn pf. – pritisnuti, 

poklopiti.
pofālȉt, -ãlīn pf. – dati pohvalu, 

pohvaliti.
poglȅdāt, -ān pf. – pogledati, 

vidjeti; 2. čuvati, nadgledati, 
brinuti, voditi računa.

pokrīpȉt, -ĩpīn pf. – dati okrepu, 
okrijepiti.

pȍl, praepos. – s donje strane, 
ispod, pod.

pȍla, -e f. – strma kamena litica, 
hridina

pomȃda, -e f. – krema, mast.
pomȁžēn, -a -o adj. – koji je 

premazan kremom ili uljem, 
namazan.

ponȉstra, -e f. – prozor.
porājȁt, -ãjān impf. – rađati, 

porađati.
pȍsteja, -e f. – krevet, postelja.
pošćên, -ȅna -ȅno adj. – koji je 

pravedan, pošten.
potēgnȕt, -ẽgnen pf. – povući.
potȉrāt, -ān pf. – potjerati; 2. 

izmamiti.
potočãk, -ākȁ m. – potok.
pȍza, praepos. – nakon, iza.
požȁt, -ȃn pf. – ubrati koše-

njem, požeti.
požmarȉt, -ȁrīn pf. – pocrve-

njeti od sunca ili ognja, po-
primiti rumenu boju, poru-
meniti; 2. izgubiti prirodnu 
boju lica, izblijediti.

prȁma, praepos. – prema, ka, k.
prežênca, -e f. – ljepota; 2. lje-

potica.
priklȉnjāt se, -en impf. – davati 

zakletvu, kleti se, zaklinjati 
se.

priklȍnīt, -a -o adj. – koji je 
nadvijen, prignut.

prĩšnica, -e f. – jedna od po-
prečnih dašćica na sedlu, 
prečka.

pritajȃno, adv. – tako da je pri-
tajeno, prikriveno, skriveno.

prizentȁt se, -ȃn pf. – pokazati 
se, ukazati se, pojaviti se.

proberên, -ȅna -ȅno pf. – koji je 
razabran, probran.

prodôca, -e f. – dolina, dol.
prokȁpjāt, -en pf. – početi ka-

pati, prokapati.
properên, -ȅna -ȅno adj. – koji 

je isperen, ispran.
pȕdarica, -e f. – čuvarica gos-

podarovog vinograda, nad-
glednica.

pûk, -a m. – narod.
puliškȃn, -a -o adj. – koji je oči-

šćen, čist.
pũsti, -a -o adj. – mnogobrojni, 

mnogi.

R
rȁno, adv. – rano ujutro, u zoru.
raskrāvȉt se, -ãvīn pf. – rastopi-

ti se, rastaliti se.
rasvanūćȅ, -ȁ n. – osvit zore, 

svitanje.
raštȅla, -e f. – rešetka.
reterȁt, -ȃn pf. – odmaknuti, 

odalečiti.
rȉca, -e f. – kovrča u kosi, uvo-

jak.
rȉzānje, -a n. – rezanje voćaka, 

rezidba.
roćȋna, -e f. – naušnica.
roditejȉca, -e f. – roditeljica.
rondãr, -ārȁ m. – čuvar zemlji-

šta s poljoprivrednim kultu-
rama, nadglednik.

rȕkovica, -e f. – stručak, kitica; 
2. grančica.

rûs, rūsȁ rûso adj. – koji je crve-
ne boje, crven.

S
sahnȕt, sȁhnen impf. – venuti, 

slabjeti.
Salamũn, -ūnȁ m. – Salomon.
sedȃjnica, -e f. – poljska sje-

dalica izrađena od drva; 2. 
mjesto za sjedenje općenito.
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sȅst, sȅden pf. – sjesti.
sforcȃn, -ȃna -ȃno adj. – koji je 

snažan, jak.
Sijũn, -ūnȁ m. – Sion.
sinjãl, -ālȁ m. – znak, oznaka.
sȉsa, -e f. – dojka.
skonsumȁt, -ȃn pf. – izbaciti iz 

takta, iznerediti, pomutiti.
slȁlko, adv. – tako da je slatko, 

slađano.
slebrȍ, -ȁ n. – srebro.
slebrenjãk, -ākȁ m. – srebrni 

novčić, srebrenjak.
slȋd, -a m. – trag.
slȉme, -na n. – vrh brijega, slje-

me.
so, praepos. – v. su.
soldaćȉja, -e f. – vojska.
spojẽnje, -a n. – spoj.
spomȉnjāt se, -en impf. – sje-

ćati se.
srebrenjãk, -ākȁ m. – srebr-

njak.
starȉkōv, -ova -ovo adj. – koji je 

star (o biljci).
stegnȍ, -ȁ n. – bedro.
stīnjȁ, -ẽ f. – kamen, stijena.
stôg, stȍga m. – hrpa.
strahovȉt, -a -o adj. – strašan.
strȁšēnje, -a n. – izazivanje ili 

imanje straha, plašenje.
su, praepos. – sa, s. Isto i so i š.
sulacȁt se, -ȃn impf. – igrati se, 

zabavljati se, veselo skaku-
tati.

sunȁc, sûnca m. – sunce.

Š
š, praepos. – v. su.
šćȅta, -e f. – šteta.
šćȋt, -a m. – štit.
šegrêto, -ēga n. – otajstvo, taj-

na.
šenȉca, -e f. – pšenica.
šȅstan, -tna -tno adj. – koji je 

lijep, dotjeran, skladan.
šeždesẽt, num. – šezdeset.
šinjôra, -e f. – bludnica.
šȍto, praepos. – s donje strane, 

ispod.

šparȉt, -ȉjen (-ĩn) pf. – izgubiti 
se, nestati.

šufȉt, -a m. – potkrovlje, tavan.

T
tamijȃn, -ȁna m. – smola što se 

u crkvama koristi za kađe-
nje, tamjan.

tȋmbar, -bra m. – pečat, biljeg.
tȉt, oćȕ impf. – željeti, htjeti.
tôndo, adv. – tako da je okruglo, 

oblo.
tornȁt se, -ȃn pf. – vratiti se.
trȃk, -a m. – traka, vrpca.
tremuntȃna, -e f. – sjeverni 

vjetar, sjeverac; 2. sjeverna 
strana svijeta, sjever.

trstȉka, -e f. – trska.
trzȁ, -ẽ f. – čistina, pustopolji-

na; 2. pustinja.

U
ubũć, ubūčȅn pf. – odjenuti, 

obući.
udrȉt, ûdren pf. – dati udariti, 

bubnuti.
udȕnūt se, -en pf. – ugasiti se.
ûje, -a n. – ulje.
ukažȋvāt se, -ĩjen impf. – ukazi-

vati se, pokazivati se.
ulȉst, -ȉzen pf. – unići, ući.
unĩt, unesȅn pf. – odnijeti unu-

tra, unijeti.
ustȁt se, -ȁnen pf. – dignuti se 

na noge, ustati.
ustrgūzȁt se, -ũzān pf. – ustre-

sti se, uzljuljati se.
ušemplētȁt se, -ẽtān impf. – us-

hodati se, uskomešati se.
ūvôr, -ȍra m. – stado.
uzahodȉt, -ȍdīn impf. – ići pre-

ma gore, uzlaziti.
uzvonjajũći, -a -o adj. – koji 

ima miris, mirišljav, mirisan.

V
vȃnka, adv. – s vanjske strane, 

vani.
vȁs, svȁ svȍ adj. – koji je cijeli, 

sav.

vȅhnūt, -en impf. – sušiti se, 
venuti.

velȅti, adv. – tako da je mnogo, 
puno.

vẽl, -vēlȁ n. – koprena, veo.
vȅngo, conj. – nego.
vȅšta, -e f. – haljina, suknja.
vlȃs, -i f. – dlaka kose.
vȍ, pron. – ovo.
vônj, vȍnja m. – miris.
vonjȁt, vȍnjān impf. – mirisati.
vrȋme, vrȉmena n. – vrijeme, 

doba.
vȑnūt se, vȑnen pf. – vratiti se.
vȑtāl, vȑtla m. – vrt.

Z
zabrȕnavīt, -īn pf. – pojaviti se 

(o pupu), propupati.
zadȕla, -e f. – nedozrela smo-

kva.
zaklȍpjēn, -ena -eno adj. – koji 

je zaključan, zatvoren.
zȁlega, -e f. – leglo.
založȉt se, -ȍžīn pf. – staviti u 

usta u svrhu jedenja, uzeti 
jesti.

zapasȁt, -ȃn pf. – zaokružiti, 
okružiti, obaviti.

zȁrad, praepos. – zbog.
zlēdȉt, zlẽdīn pf. i impf. – na-

nositi ili nanijeti ranu, ozlje-
đivati, ozlijediti, ranjavati, 
raniti.

Ž
žešćinȁ, -ẽ f. – jakost, žestina.
žmũl, -ūlȁ m. – čaša.
žudȋjski, -a -o adj. – koji se tiče 

Židova, židovski.
žvêlto, adv. – tako da je brzo, 

okretno.
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